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1.  SIKKERHEDSOPLYSNINGER
Læs den medfølgende brugs­
anvisning grundigt, før pro­
duktet installeres og tages i 
brug. Producenten påtager 
sig intet ansvar for eventuelle 
skader, der skyldes forkert in­
stallation eller brug. Opbevar 
altid brugsanvisningen på et 
sikkert og tilgængeligt sted til 
senere opslag.
1.1 Sikkerhed for børn og 
sårbare personer
• Produktet må kun bruges af 

børn fra 8 år og opefter 
samt af personer med ned­
sat fysisk, sensorisk eller 
psykisk funktionsevne, eller 
som mangler den nødven­
dige erfaring eller viden, 
hvis de er under opsyn eller 
er blevet instrueret i at bru­
ge produktet på en sikker 
måde samt forstår de farer, 
det indebærer. Børn i alde­
ren 3 til 8 år og personer 
med meget omfattende og 
komplekse handicap har 
lov til at fylde og tømme 
produktet, forudsat at de er 
blevet instrueret korrekt. 
Børn på under 3 år skal 
holdes på afstand af pro­
duktet, medmindre de over­
våges konstant.

• Børn skal holdes under op­
syn for at sikre, at de ikke 
leger med produktet.

• Børn må ikke udføre rengø­
ring og vedligeholdelse på 
produktet uden opsyn.

• Opbevar al emballage util­
gængeligt for børn, og bort­
skaf det korrekt.

1.2 Generel sikkerhed
• Dette produkt er kun til op­

bevaring af mad- og drikke­
varer.

• Dette produkt er beregnet 
til brug i en enkelt husstand 
i et indendørs miljø.

• Dette produkt kan bruges 
på kontorer, hotelværelser, 
bed & breakfast værelser 
og andre lignende indkvar­
teringer, hvor brugen ikke 
overstiger (gennemsnitlig) 
husholdningsforbrug.

• Overhold følgende instrukti­
oner for at undgå kontami­
nering af mad:
– Lad ikke lågen stå åben i 

lange perioder;
– Rengør regelmæssigt 

overflader, der kan kom­
me i kontakt med mad 
og tilgængelige afløbs­
systemer;
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– Opbevar råt kød og rå 
fisk i velegnede beholde­
re i køleskabet, så det 
ikke kommer i kontakt 
med eller drypper på an­
det mad.

• ADVARSEL: Sørg for, at 
ventilationsåbninger, både i 
produktets kabinet og i et 
evt. indbygningselement, 
ikke er blokerede.

• ADVARSEL: Brug ikke me­
kaniske anordninger eller 
andre midler til at fremskyn­
de afrimningsprocessen, 
medmindre de er anbefalet 
af producenten.

• ADVARSEL: Undlad at be­
skadige kølekredsløbet.

• ADVARSEL: Brug ikke el-
apparater inde i produktets 
rum til madvarer, med min­
dre de er af den type, som 
producenten anbefaler.

• Brug ikke vandspray eller 
damp til at rengøre produk­
tet.

• Rengør produktet med en 
fugtig, blød klud. Brug kun 
neutralt rengøringsmiddel. 
Brug ikke slibende midler, 
skuresvampe, opløsnings­
midler eller metalgenstan­
de.

• Når produktet står tomt i 
længere tid, skal det sluk­
kes, afrimes, rengøres, af­
tørres, og lågen skal efter­
lades åben for at forhindre, 
at der dannes mug i pro­
duktet.

• Opbevar ikke eksplosive 
stoffer som f.eks. aerosol­
beholdere med brændbar 
drivgas i dette produkt.

• Hvis strømledningen er be­
skadiget, skal den af sikker­
hedsgrunde udskiftes af 
producenten, det autorise­
rede servicecenter eller en 
tekniker med tilsvarende 
kvalifikationer.

2. SIKKERHEDSANVISNINGER

2.1 Installation
ADVARSEL!

Apparatet må kun installeres og tilsluttes 
af en sagkyndig.

• Fjern al emballagen.
• Undlad at installere eller bruge et 

beskadiget apparat.
• Brug ikke apparatet, inden det monteres i 

den indbyggede struktur, pga. sikkerhed.

• Følg de separate instruktioner for 
installation af produktet og vending af 
døren, som følger med produktet eller kan 
findes på vores hjemmeside.

• Vær altid forsigtig, når du flytter apparatet, 
da det er tungt. Brug altid 
sikkerhedshandsker og lukket fodtøj.

• Sørg for, at luften kan cirkulere omkring 
produktet.

• Ved første installation eller efter at have 
vendt døren, skal du vente mindst 4 timer, 
før du slutter produktet til 
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strømforsyningen. Det er for, at olien kan 
løbe tilbage i kompressoren.

• Inden der udføres nogen form for arbejde 
på produktet (f.eks. vending af døren), 
skal stikket altid tages ud af kontakten.

• Installér ikke produktet tæt på radiatorer 
eller komfurer, ovne eller kogesektioner, 
medmindre andet er angivet i 
installationsvejledningen.

• Udsæt ikke produktet for regn.
• Installér ikke produktet, hvor der er direkte 

sollys.
• Montér ikke produktet på områder, der er 

for fugtige eller for kolde.
• Når du flytter produktet, skal du løfte det i 

forkanten, så gulvet ikke bliver ridset.
• Beskyt gulvet mod ridser, når du vender 

døren på produktet.
• Produktet indeholder en pose med 

tørremiddel. Dette er ikke et legetøj. Dette 
er ikke mad. Skal bortskaffes med det 
samme.

2.2 El-forbindelse
ADVARSEL!

Risiko for brand og elektrisk stød.

ADVARSEL!
Ved placering af produktet skal du sørge 
for, at ledningen ikke kommer i klemme 
eller bliver beskadiget.

ADVARSEL!
Brug ikke multistikadaptere og forlænger­
ledninger.

FORSIGTIG!
Alt elektrisk arbejde, der kræves for at in­
stallere dette produkt, skal udføres af en 
kvalificeret elektriker.

• Sørg for, at parametrene på typeskiltet er 
kompatible med de elektriske data for 
lysnettet.

• Apparatet skal tilsluttes strøm med 
jordforbindelse.

• Brug altid en korrekt installeret stødsikker 
kontakt.

• Hvis stikkontakten ikke er jordet, skal 
produktet tilsluttes en separat 
jordforbindelse i overensstemmelse med 
gældende bestemmelser. Kontakt en 
autoriseret installatør.

• Undgå at beskadige de elektriske 
komponenter (f.eks. netstik, strømkabel, 

kompressor). Kontakt et autoriseret 
servicecenter eller en elektriker for at 
udskifte de elektriske komponenter.

• Strømledningen skal forblive under 
niveauet for strømstikket.

• Sæt først netstikket i stikkontakten ved 
installationens afslutning. Sørg for, at der 
er adgang til stikkontakten efter 
installationen.

• Produktet må ikke frakobles ved at trække 
i kablet. Træk altid i stikproppen.

• Dette produkt er forsynet med en 13 A-
stikprop. Hvis sikringen i stikproppen skal 
udskiftes, skal der anvendes en 13 A 
ASTA (BS 1362)-sikring (kun UK og 
Irland).

2.3 Brug
ADVARSEL!

Risiko for personskade, forbrændinger, 
elektrisk stød eller brand.

 Apparatet indeholder brændbar gas, 
isobutan (R600a), en naturgas med høj miljø­
mæssig kompatibilitet. Vær omhyggelig med 
ikke at forårsage skade på kølemiddelkreds­
løbet, der indeholder isobutan.
• Fortag ikke ændringer på dette produkt.
• Enhver brug af produktet som fritstående 

er strengt forbudt. Det skal anvendes til 
indbygning.

• Dette produkt er beregnet til at blive brugt 
ved en omgivende temperatur på mellem 
10°C til 38°C. Produktets korrekte drift 
garanteres inden for det specificerede 
temperaturområde.

• Stil ikke elektriske produkter (f.eks. 
ismaskiner) i produktet, medmindre de er 
angivet som relevante af producenten.

• Hvis der opstår skade på 
kølemiddelkredsløbet, skal du sørge for, at 
der ikke er ild og antændelseskilder i 
rummet. Udluft lokalet.

• Lad ikke varme genstande røre produktets 
plastdele.

• Opbevar ikke brandfarlig gas og væske i 
produktet.

• Anbring ikke brændbare produkter eller 
genstande, der er våde af brændbare 
produkter i nærheden af eller på 
produktet.

• Rør ikke ved kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Sørg for, at maden ikke kommer i kontakt 
med produktets indvendige vægge.
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2.4 Indvendig belysning
ADVARSEL!

Risiko for elektrisk stød.

• Dette produkt indeholder en eller flere 
lyskilder af energieffektivitetsklasse F.

• Vedrørende lampe(rne) i dette produkt og 
reservedelslamper, der sælges separat: 
Dette ovnlys er beregnet til at modstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsprodukter, såsom 
temperatur, vibration, fugt, eller er 
beregnet til at signalere information om 
produktets driftsstatus. De er ikke 
beregnet til at blive brugt i andre 
produkter, og de er ikke velegnede til 
belysning af rum.

2.5 Vedligeholdelse og rengøring
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller beskadigelse 
af apparatet.

• Sluk for produktet, og tag stikket ud af 
kontakten inden vedligeholdelse.

• Dette produkt har kulbrinter i 
køleenheden. Vedligeholdelse og 
genopladning af enheden må kun udføres 
af en faguddannet person.

• Kontroller produktet regelmæssigt for tegn 
på nedbrydning, som kan gøre det uegnet 
til kontakt med fødevarer, såsom revner, 
bobledannelse, delaminering, krympning, 
klæbrighed, korrosion eller andre synlige 
forandringer i tekstur eller udseende. Følg 
rengørings- og 
vedligeholdelsesanvisningerne for at 
forebygge nedbrydning.

• Undersøg jævnligt produktets afløb, og 
rengør det, hvis det er nødvendigt. Hvis 
afløbet er blokeret, samler 
afrimningsvandet sig i bunden af 
produktet.

2.6 Service
• Kontakt et autoriseret servicecenter for at 

få repareret produktet. Brug kun originale 
reservedele.

• Bemærk, at hvis man selv reparerer 
produktet, eller får det repareret af en 
ikke-fagperson, kan det have 
sikkerhedsmæssige konsekvenser og vil 
muligvis gøre garantien ugyldig.

• Følgende reservedele er tilgængelige i 
mindst 7 år efter, at modellen er udgået: 
termostater, temperatursensorer, printkort, 
lyskilder, dørhåndtag, dørhængsler, 
bakker og kurve. Dørpakninger er 
tilgængelige i mindst 10 år efter, at 
modellen er udgået. Varigheden kan være 
længere i dit land. For yderligere 
oplysninger bedes du besøge vores 
hjemmeside.

• Bemærk, at nogle af disse reservedele 
kun er tilgængelige for fagudlærte 
reparatører, og at ikke alle reservedele er 
relevante for alle modeller.

2.7 Bortskaffelse
ADVARSEL!

Risiko for personskade eller kvælning.

• Tag stikket ud af kontakten.
• Klip elledningen af, og kassér den.
• Fjern lågen, så børn og kæledyr ikke kan 

blive lukket inde i apparatet.
• Apparatets kølekredsløb og 

isoleringsmaterialer er ozonvenlige.
• Isoleringsskummet indeholder brændbar 

gas. Kontakt din genbrugsplads ang. 
oplysninger om, hvordan apparatet 
bortskaffes korrekt.

• Undgå at beskadige delene til 
køleenheden, der befinder sig i nærheden 
af varmeveksleren.
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3. BETJENINGSPANEL

1 3 42

56

1 Knap/kontrollampe for AI CoolAssist
Tryk for at aktivere/deaktivere.

2 Knap/kontrollampe for Extra Cool
Tryk for at aktivere/deaktivere.

3 Kølerummets kontrollampe
4 Alarmindikator for åben dør

Tryk på en vilkårlig knap for at slukke for 
lyden. Alarmen stopper, når lågen lukkes.

5 Køleskabets temperaturknap / 
kontrollampe
Tryk for at indstille 
køleskabstemperaturen (2°C°C – 8°C°C, 
4°C anbefales).

6 Knap/kontrollampe for blæser
Tryk for at aktivere/deaktivere blæseren. 
Hvis funktionen aktiveres automatisk, 
lyser kontrollampen ikke. Blæseren 
fungerer kun, når lågen er lukket.

 Den indstillede temperatur nås inden for 
24 t.
Efter en strømafbrydelse genopretter pro­
duktet de tidligere indstillede temperaturer.

3.1 Tænd/sluk
Apparatet
Aktivering: Sæt stikket i kontakten.
Deaktivering: Tryk og hold kanppen til køle­
skabstemperaturen nede i 5 sek. Træk stikket 
ud af stikkontakten.

3.2 AI CoolAssist
Brug AI CoolAssist for at aktivere følgende til­
stande automatisk:
• temperaturstyring: sikrer effektiv bevaring 

af madvarernes holdbarhed.
• Auto Shopping Mode: justerer temperatu­

ren i køleskabet for hurtigt at afkøle varer, 
der lige er sat ind.

• Auto Vacation Mode: reducerer energifor­
bruget, når apparatet ikke er i brug i tre el­

ler flere på hinanden følgende dage. Fjern 
let fordærvelige fødevarer fra rummet til 
ferske madvarer, før du tager på ferie.

Når funktionen er slået til, lyser AUTO, og in­
dikatorerne for køleskabs- og frysertempera­
tur viser Au.
Tryk på temperaturknappen for køleskab eller 
fryser for at få vist den aktuelle indstilling.
For at gå tilbage til den manuelle indstilling 
skal du trykke på knappen for køleskabs- el­
ler frysertemperatur inden for 7 sek. Når funk­
tionen deaktiveres, vender produktet tilbage 
til manuel indstilling.

 AI CoolAssist deaktiverer Extra Cool el­
ler Extra Freeze.
Extra Cool eller Extra Freeze slår AI Coo­
lAssist fra midlertidigt.

3.3 Extra Cool-funktionen
Brug Extra Cool til hurtigt at afkøle varm mad 
i køleskabsrummet.
Blæseren kan gå i gang, når funktionen er 
slået til. Slå funktionen fra for at indstille en 
anden køleskabstemperatur. Funktionen 
stopper efter ca. 6 t.

3.4 Alarmer
Tryk på en vilkårlig knap for at slå lyden og 
det blinkende lys i køleskabet fra. Lyden stop­
per automatisk efter 1t.
Alarm for åben låge
Den aktiveres, når køleskabsdøren har stået 
åben i 5 min.
Luk døren for at stoppe alarmen.

3.5 Indstillingstilstand
Her kan du ændre indstillingerne: tilstanden 
Sabbath, demo-tilstand og temperaturenhe­
der. Du kan også nulstille produktet til fabriks­
indstillingerne:
Aktivering af indstillingstilstanden
1. Hold knappen Extra Cool inde i ca. 3 sek 

for at aktivere/deaktivere funktionen Ind­
stillinger. "SE" og "tt" blinker skiftevis på 
displayet.

2. Når indstillingstilstanden er aktiveret, vi­
ses "tS" og "on" skiftevis på displayet.

Indstillingsfunktionen deaktiveres automatisk, 
hvis du ikke rører ved betjeningspanelet i 60 
sek.
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Navigering i indstillingsfunktionen
Tryk på Extra Cool for at ændre indstillings­
parameteren. Tryk på knappen til køleskabs­
temperatur for at ændre indstillingsparamete­
rens værdi.
Table title

Indstillingsnavn Paramete­
rindstilling Værdier

Knaplyde tS Tænd/sluk

Temperaturenheder CF °C/°F

Sabbath-tilstand1) Sb Tænd/sluk

Indstillingsnavn Paramete­
rindstilling Værdier

Demo-tilstand2) dE Tænd/sluk

Fabriksindstillinger FS on>03
1) Alle knapper deaktiveres undtagen den kombinati­
on, som skal bruges for at deaktivere tilstanden. 
Alarmlyde undtagen Alarm for høj temperatur er slå­
et fra.
2) Du kan ikke gemme mad, når Demo Mode er akti­
veret.

4. DAGLIG BRUG

FORSIGTIG!
Dette køleskab er ikke velegnet til at ned­
fryse madvarer.

4.1 Placering af dørhylder
Dørskinnerne gør det muligt at omarrangere 
hylderne.
Sådan flytter du rundt på dørhylder/beholde­
re:
1. Flyt hylden/beholderen i pilenes retning. 
2. Sæt hylden/beholderen på plads, og sæt 

den forsigtigt i skinnen. 

1

1

2

4.2 Udtagning af ExtraZone
1. Hold fast i skuffen og glasdækslet til 

ExtraZone, og træk dem ud mod ud dig 
selv.

2. Vip modulet nedad for at fjerne det fra 
køleskabet. 

4.3 Grøntsagsskuffe
Skuffen er velegnet til opbevaring af frugt og 
grøntsager.
Sådan fjernes skuffen:
1. Træk skuffen ud og løft den op. 

2. Skub skinnerne ind i kabinettet. 
Montering:
1. Træk skinnerne ud.
2. Placer den bageste del af skuffen (1) på 

skinnerne.

2

1

3. Hold forsiden af skuffen (2) oppe, mens 
du skubber skuffen ind.

4. Tryk den forreste del af skuffen nedad.
5. Træk skuffen ud igen, og kontrollér, om 

den er placeret korrekt på både bag- og 
forsidekrogene.

4.4 Blæser
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Blæser aktiveres automatisk, 
når det er nødvendigt.
Fjern ikke dækslet på blæse­
ren.

5. RÅD OG TIPS

5.1 Tips til optimering
• Konfigurationen med skufferne i bunden af 

produktet og hylderne jævnt fordelt sikrer 
den mest effektive brug af energi. 
Placeringen af holderne i lågen påvirker 
ikke energiforbruget.

• Åbn døren så lidt som muligt, og lad den 
ikke stå åben længere end nødvendigt.

• Indstil ikke for høj temperatur, medmindre 
det er nødvendigt på grund af madens 
egenskaber.

• Hvis den omgivende temperatur er høj, og 
temperaturvælgeren er indstillet til lav 
temperatur, og skabet er helt fyldt, kan 
kompressoren køre konstant og skabe rim 
eller is på fordamperen. I dette tilfælde 
skal du indstille temperaturkontrollen til en 
højere temperatur for at muliggøre 
automatisk afrimning.

• Dæk ikke ventilationsristene eller hullerne.

5.2 Råd om køling af madvarer
 Rummet til ferske madvarer er mærket 

(på typeskiltet) med  .

• God temperaturindstilling, der sikrer 
opbevaring af friske madvarer, er ved en 
temperatur på under eller lig med +4°C.

• Brug altid lukkede beholdere til væske og 
til mad for at undgå smage eller lugte i 
rummet.

• For at undgå krydskontaminering mellem 
tilberedt og rå mad bør du dække den 
tilberedte mad og adskille den fra den rå.

• Pak kødet ind, og anbring det på 
glashylden over grøntsagsskuffen.

• Optø maden inde i køleskabet.
• Sæt ikke varm mad i produktet.
• Rengør frugt og grøntsager, og anbring 

dem i en dedikeret skuffe 
(grøntsagsskuffe).

• Opbevar ikke eksotiske frugter i 
køleskabet.

• Opbevar ikke grøntsager som tomater, 
kartofler, løg og hvidløg i køleskabet.

• Luk flaskerne, før du sætter dem i 
køleskabet.

• Tænd for blæseren for at fremskynde 
nedkøling af maden.

6. VEDLIGEHOLDELSE OG RENGØRING

6.1 Indvendig rengøring
Før ibrugtagning rengøres interiøret og tilbe­
hør med lunkent vand og neutral sæbe, hvor­
efter det tørres. Rengør udstyret og dørpa­
kningerne regelmæssigt.
Rengør betjeningspanelet med en fugtig klud, 
og tør det med en blød klud. Brug ikke rengø­
ringsmidler.
Rengør afløbshullet til afrimningsvand ba­
gerst i køleskabsrummet jævnligt ved hjælp 
af rørrenseren.

 Vask ikke tilbehøret og apparatets dele i 
en opvaskemaskine.

6.2 Afrimning af produktet
Køleskabet:
Afrimning af køleskabet sker automatisk.

6.3 Fjernelse af CustomFlex-
plastikskinner
1. Fjern alle beholdere, bokse og klemmer 

fra lågen. 
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1

2

1

2. Fjern den øverste skinne ved at tage fat i 
den og løfte den fra midten. 

3. Skub delen opad med de andre skinner 
for at fjerne den. 

Monter lågeudstyret igen i modsat rækkeføl­
ge.

7. FEJLFINDING
Produktet virker ikke.
• Sæt stikket korrekt i stikkontakten.
• Tænd for produktet.
• Sørg for, at der er spænding i stikkontak­

ten. Kontakt en autoriseret elektriker.
Produktet støjer.
Kontrollér, at apparatet understøttes korrekt.
Akustisk eller visuel alarm er tændt.
Luk lågen, eller tryk på en vilkårlig knap for at 
deaktivere alarm.
Kompressoren kører konstant.
• Juster temperaturen.
• Vent på, at temperaturen stabiliseres.
• Lad maden komme ned på stuetempera­

tur, før den lægges i.
• Luk døren korrekt.
Døren er forkert justeret eller påvirker 
ventilationsgitteret.
Se installationsvejledningen.
Døren er ikke let at åbne.
Vent nogle få sekunder mellem lukning og 
genåbning af døren.
Der er for meget rim og is.
• Luk døren korrekt.
• Rengør eller udskift pakningen.
• Pak maden ordentligt ind.
• Juster temperaturen.
Der løber vand ned ad bagpladen i 
køleskabet.
Dette er en del af afrimningsprocessen.

Der er for meget kondensvand i 
køleskabet.
• Åbn kun lågen, når det er nødvendigt, og 

luk den helt igen.
• Om sommeren og efteråret skal tempera­

turen i køleskabet indstilles højere (ca. 
6-7°C).

Der løber vand inde i køleskabet.
• Sørg for, at madvarerne ikke rører bagpla­

den.
• Rens afløbet.
Temperaturen kan ikke indstilles.
Sluk for Extra Cool.
dE on vises på displayet.
• Se "Demo-funktion" i afsnittet "Indstillings­

funktion".
Er CE, alarmindikatoren er tændt.
Kontakt det autoriserede servicecenter. Køle­
systemet holder maden kold. Temperaturju­
stering er deaktiveret.
Er t1 eller Er t3 eller Er t5 skiftevis med 
den aktuelle indstilling, alarmindikatoren 
er tændt.
Kontakt det autoriserede servicecenter. Køle­
systemet holder maden kold. Temperaturju­
stering er deaktiveret.
Lampen virker ikke, eller dørpakningerne 
er beskadiget.
Kontakt det autoriserede servicecenter.
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8. TEKNISKE DATA
Tekniske data er angivet på energimærknin­
gen og på produktets typeskilt, som kan være 
placeret udvendigt eller indvendigt på produk­
tet.
QR-koden på energimærket, der leveres med 
maskinen, indeholder et weblink til oplysnin­
gerne relateret til maskinens ydelse i EU EP­
REL-databasen. Opbevar energimærket som 
reference sammen med brugervejledningen 

og alle andre dokumenter, der følger med 
dette produkt. Det er også muligt at finde de 
samme oplysninger i EPREL ved hjælp af lin­
ket https://eprel.ec.europa.eu og modelnav­
net og produktnummeret, som du finder på 
maskinens typeskilt. Se linket 
www.theenergylabel.eu for detaljerede oplys­
ninger om energimærket.

9. INFORMATION TIL TESTINSTITUTTER
Installation og klargøring af produktet med 
henblik på Ecodesign-godkendelse skal over­
holde kravene i EN 62552 (EU, Schweiz og 
Storbritannien). Se Installation for krav til ud­

luftning, indbygningsmål og mindste afstand 
bag ved produktet. Kontakt det autoriserede 
servicecenter for at få yderligere oplysninger.

10. MILJØHENSYN

Genbrug materialer med symbolet . Læg 
emballagen i relevante beholdere for at gen­
bruge den. Hjælper med at beskytte miljøet 
og folkesundheden ved at genbruge affald fra 
elektriske og elektroniske apparater. Bortskaf 

ikke apparater, der er markeret med symbolet 
 med husholdningsaffaldet. Returnér pro­

duktet til din lokale genbrugsplads eller kon­
takt dit kommunale kontor.
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1.  SAFETY INFORMATION
Before the installation and 
use of the appliance read the 
supplied instructions careful­
ly. The manufacturer is not 
responsible for any injuries or 
damage that result from in­

correct installation or usage. 
Always keep the instructions 
in a safe and accessible loca­
tion for future reference.
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1.1 Children and 
vulnerable people safety
• This appliance can be used 

by children aged from 8 
years and above and per­
sons with reduced physical, 
sensory or mental capabili­
ties or lack of experience 
and knowledge if they have 
been given supervision or 
instruction concerning the 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved. Chil­
dren aged from 3 to 8 years 
and persons with very ex­
tensive and complex disa­
bilities are allowed to load 
and unload the appliance 
provided that they have 
been properly instructed. 
Children of less than 3 
years of age should be kept 
away from the appliance 
unless continuously super­
vised.

• Children should be super­
vised to ensure that they do 
not play with the appliance.

• Children shall not carry out 
cleaning and user mainte­
nance of the appliance 
without supervision.

• Keep all packaging away 
from children and dispose 
of it appropriately.

1.2 General Safety
• This appliance is for storing 

food and beverages only.
• This appliance is designed 

for single household do­
mestic use in an indoor en­
vironment.

• This appliance may be 
used in, offices, hotel guest 
rooms, bed & breakfast 
guest rooms, farm guest 
houses and other similar 
accommodation where 
such use does not exceed 
(average) domestic usage 
levels.

• To avoid contamination of 
food respect the following 
instructions:
– do not open the door for 

long periods;
– clean regularly surfaces 

that can come in contact 
with food and accessible 
drainage systems;

– store raw meat and fish 
in suitable containers in 
the refrigerator, so that it 
is not in contact with or 
drip onto other food.

• WARNING: Keep ventila­
tion openings, in the appli­
ance enclosure or in the 
built-in structure, clear of 
obstruction.
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• WARNING: Do not use me­
chanical devices or other 
means to accelerate the 
defrosting process, other 
than those recommended 
by the manufacturer.

• WARNING: Do not damage 
the refrigerant circuit.

• WARNING: Do not use 
electrical appliances inside 
the food storage compart­
ments of the appliance, un­
less they are of the type 
recommended by the man­
ufacturer.

• Do not use water spray and 
steam to clean the appli­
ance.

• Clean the appliance with a 
moist soft cloth. Only use 
neutral detergents. Do not 

use abrasive products, 
abrasive cleaning pads, 
solvents or metal objects.

• When the appliance is 
empty for long period, 
switch it off, defrost, clean, 
dry and leave the door 
open to prevent mould from 
developing within the appli­
ance.

• Do not store explosive sub­
stances such as aerosol 
cans with a flammable pro­
pellant in this appliance.

• If the supply cord is dam­
aged, it must be replaced 
by the manufacturer, its Au­
thorised Service Centre or 
similarly qualified persons 
in order to avoid a hazard.

2. SAFETY INSTRUCTIONS

2.1 Installation
WARNING!

Only a qualified person must install this 
appliance.

• Remove all the packaging.
• Do not install or use a damaged 

appliance.
• Do not use the appliance before installing 

it in the built-in structure due to safety 
manner.

• Follow the separate instructions for the 
installation and door reversing supplied 
with the appliance or available on our 
website.

• Always take care when moving the 
appliance as it is heavy. Always use safety 
gloves and enclosed footwear.

• Make sure the air can circulate around the 
appliance.

• At first installation or after reversing the 
door, wait at least 4 hours before 
connecting the appliance to the power 
supply. This is to allow the oil to flow back 
in the compressor.

• Before carrying out any operations on the 
appliance (e.g. reversing the door), 
remove the plug from the power socket.

• Do not install the appliance close to 
radiators or cookers, ovens, or hobs, 
unless otherwise specified in the 
installation instructions.

• Do not expose the appliance to the rain.
• Do not install the appliance where there is 

direct sunlight.
• Do not install this appliance in areas that 

are too humid or too cold.
• When you move the appliance, lift it by the 

front edge to avoid scratching the floor.
• Protect the floor from scratches when 

reversing the appliance door.
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• The appliance contains a bag of 
desiccant. This is not a toy. This is not 
food. Please dispose of it immediately.

2.2 Electrical connection
WARNING!

Risk of fire and electric shock.

WARNING!
When positioning the appliance, ensure 
the supply cord is not trapped or dam­
aged.

WARNING!
Do not use multi-plug adapters and ex­
tension cables.

CAUTION!
Any electrical work required to install this 
appliance should be carried out by a 
qualified electrician.

• Make sure that the parameters on the 
rating plate are compatible with the 
electrical ratings of the mains.

• The appliance must be earthed.
• Always use a correctly installed 

shockproof socket.
• If the domestic power supply socket is not 

earthed, connect the appliance to a 
separate earth in compliance with current 
regulations, consulting a qualified 
electrician.

• Make sure not to cause damage to the 
electrical components (e.g. mains plug, 
mains cable, compressor). Contact the 
Authorised Service Centre or an 
electrician to change the electrical 
components.

• The mains cable must stay below the level 
of the mains plug.

• Connect the mains plug to the mains 
socket only at the end of the installation. 
Make sure that there is access to the 
mains plug after the installation.

• Do not disconnect the appliance by pulling 
on the mains cable. Always pull on the 
mains plug.

• This appliance is fitted with a 13 A mains 
plug. If it is necessary to change the mains 
plug fuse, use only a 13 A ASTA (BS 
1362) fuse (UK and Ireland only).

2.3 Use
WARNING!

Risk of injury, burns, electric shock or fire.

 The appliance contains flammable 
gas, isobutane (R600a), a natural gas with a 
high level of environmental compatibility. Be 
careful not to cause damage to the refrigerant 
circuit containing isobutane.
• Do not modify this appliance.
• Any use of the built-in product as free-

standing is strictly prohibited.
• This appliance is intended to be used at 

ambient temperature ranging from 10°C to 
38°C. The specified temperature range 
guarantees the correct operations of the 
appliance.

• Do not put electrical appliances (e.g. ice 
cream makers) in the appliance unless 
they are stated applicable by the 
manufacturer.

• If damage occurs to the refrigerant circuit, 
make sure that there are no flames and 
sources of ignition in the room. Ventilate 
the room.

• Do not let hot items to touch the plastic 
parts of the appliance.

• Do not store flammable gas and liquid in 
the appliance.

• Do not put flammable products or items 
that are wet with flammable products in, 
near or on the appliance.

• Do not touch the compressor or the 
condenser. They are hot.

• Do not allow food to come in contact with 
the inner walls of the appliance 
compartments.

2.4 Internal lighting
WARNING!

Risk of electric shock.

• This product contains one or more light 
sources of energy efficiency class F.

• Concerning the lamp(s) inside this product 
and spare part lamps sold separately: 
These lamps are intended to withstand 
extreme physical conditions in household 
appliances, such as temperature, 
vibration, humidity, or are intended to 
signal information about the operational 
status of the appliance. They are not 
intended to be used in other applications 
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and are not suitable for household room 
illumination.

2.5 Care and cleaning
WARNING!

Risk of injury or damage to the appliance.

• Before maintenance, deactivate the 
appliance and disconnect the mains plug 
from the mains socket.

• This appliance contains hydrocarbons in 
the cooling unit. Only a qualified person 
must do the maintenance and the 
recharging of the unit.

• Check the product regularly for signs of 
deterioration that may make it unsuitable 
for food contact, such as cracks, blisters, 
delamination, shrinkage, stickiness, 
corrosion, or other visible changes in 
texture or appearance. Follow cleaning 
and care instructions to prevent 
deterioration.

• Regularly examine the drain of the 
appliance and if necessary, clean it. If the 
drain is blocked, defrosted water collects 
in the bottom of the appliance.

2.6 Service
• To repair the appliance contact the 

Authorised Service Centre. Use only 
original spare parts.

• Please note that self-repair or non-
professional repair can have safety 
consequences and might void the 
guarantee.

• The following spare parts are available for 
at least 7 years after the model has been 
discontinued: thermostats, temperature 
sensors, printed circuit boards, light 
sources, door handles, door hinges, trays 
and baskets. Door gaskets are available 
for at least 10 years after the model has 
been discontinued. The duration may be 
longer in your country. For further 
information, please visit our website.

• Please note that some of these spare 
parts are only available to professional 
repairers, and that not all spare parts are 
relevant for all models.

2.7 Disposal
WARNING!

Risk of injury or suffocation.

• Disconnect the appliance from the mains 
supply.

• Cut off the mains cable and discard it.
• Remove the door to prevent children and 

pets to be closed inside of the appliance.
• The refrigerant circuit and the insulation 

materials of this appliance are ozone-
friendly.

• The insulation foam contains flammable 
gas. Contact your municipal authority for 
information on how to discard the 
appliance correctly.

• Do not cause damage to the part of the 
cooling unit that is near the heat 
exchanger.

3. CONTROL PANEL

1 3 42

56

1 AI CoolAssist button / indicator
Press to activate/deactivate.

2 Extra Cool button / indicator
Press to activate/deactivate.

3 Fridge compartment indicator
4 Door open alarm indicator

Press any button to switch off the sound. 
The alarm stops after closing the door.

5 Fridge temperature button / indicator
Press to set the fridge temperature (2°C
°C – 8°C°C; recommended 4°C).

6 Fan button / indicator
Press to activate/deactivate the fan. If the 
function is activated automatically, the 
indicator will not light up. The fan 
operates only when the door is closed.

 The set temperature will be reached 
within 24 h.
After a power failure, the appliance restores 
the previously set temperatures.
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3.1 Switching on/off
The appliance
Switching on: Connect the mains plug to the 
power socket.
Switching off: Press and hold the fridge tem­
perature button for 5 sec. Disconnect the 
mains plug from the power socket.

3.2 AI CoolAssist
Use AI CoolAssist to automatically enable the 
following modes:
• temperature management: ensures effec­

tive food preservation.
• Auto Shopping Mode: adjusts temperature 

in the fridge to quickly cool newly added 
items.

• Auto Vacation Mode: reduces the energy 
consumption when the appliance is not in 
use for three or more consecutive days. 
Remove perishable food from the fresh 
food compartment before leaving for vaca­
tion.

When the function is on, AUTO lights up and 
fridge and freezer temperature indicators 
show Au.
Press fridge or freezer temperature button to 
display the current setting.
To come back to the manual setting press 
again the fridge or freezer temperature button 
within 7 sec. After deactivating the function, 
the appliance comes back to manual setting.

 AI CoolAssist disables Extra Cool or Ex­
tra Freeze.
Extra Cool or Extra Freeze temporarily pau­
ses AI CoolAssist.

3.3 Extra Cool function
Use Extra Cool to rapidly cool warm food in 
the fridge compartment.
The fan can activate when the function is on. 
Switch off the function to set a different fridge 
temperature. The function stops after approx. 
6 h.

3.4 Alarms
Press any button to deactivate the sound and 
flashing of the internal fridge light. The sound 
switches off automatically after 1h.
Door open alarm
It activates when the fridge door is left open 
for 5 min.
Close the door to stop the alarm.

3.5 Setting mode
It enables you to change the settings: the 
Sabbath mode, Demo mode, temperature 
units. You can also reset the appliance to fac­
tory settings:
Activating the Setting mode
1. Press and hold the Extra Cool button for 

approx. 3 sec to activate/deactivate the 
Setting mode. The display alternately 
shows blinking "SE" and "tt".

2. Once the Setting mode is active, the dis­
play alternately shows "tS" and "on".

The Setting mode deactivates if you do not 
interact with the control panel for 60 sec.
Navigating the Setting mode
Tap the Extra Cool to change the setting pa­
rameter. Tap the fridge temperature button to 
change the setting parameter value.
Table title

Setting name Setting pa­
rameter Values

Button sounds tS On/OF

Temperature units CF °C/°F

Sabbath mode1) Sb On/OF

Demo mode2) dE On/OF

Factory settings FS on>03
1) Disables all buttons except for the combination re­
quired to deactivate the mode. Alarms are muted ex­
cept for High temperature alarm.
2) You can not store food when Demo Mode is on.

4. DAILY USE

CAUTION!
This refrigerating appliance is not suitable 
for freezing foodstuffs.

4.1 Positioning door shelves
The door runners allow to rearrange the 
shelves.
To reposition the door shelves/bins:
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1. Move the shelf/bin in the direction of the 
arrows. 

2. Place the shelf/bin in position and 
carefully insert it into the runner. 

1

1

2

4.2 Removing ExtraZone
1. Hold the drawer together with the glass 

cover of the ExtraZone and pull them 
towards yourself.

2. Tilt the module downwards to remove it 
from the refrigerator. 

4.3 Vegetable drawer
The drawer is suitable for the storage of fruit 
and vegetables.
To remove the drawer:
1. Pull out the drawer and lift it up. 

2. Push the rails inside the cabinet. 
To reassemble:
1. Pull out the rails.
2. Place the rear part of the drawer (1) on 

the rails.

2

1

3. Keep the front of the drawer (2) lifted up 
while pushing the drawer in.

4. Press the front part of the drawer down­
wards.

5. Pull out the drawer again and check if it is 
placed correctly on both rear and front 
hooks.

4.4 Fan
Fan activates automatically 
when needed.
Do not remove the cover of 
the fan.

5. HINTS AND TIPS

5.1 Optimization tips
• The configuration with the drawers in the 

bottom part of the appliance and shelves 
evenly distributed ensures the most 
efficient use of energy. Position of the 
door bins does not affect energy 
consumption.

• Do not open the door frequently or leave it 
open longer than necessary.

• Do not set too high temperature unless it 
is required by the characteristics of the 
food.

• If the ambient temperature is high and the 
temperature control is set to low 
temperature and the appliance is fully 
loaded, the compressor may run 
continuously, causing frost or ice 
formation on the evaporator. In this case, 
set the temperature control toward higher 
temperature to allow automatic defrosting.
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• Do not cover the ventilation grilles or 
holes.

5.2 Hints for food refrigeration
 Fresh food compartment is marked (on 

the rating plate) with  .

• Good temperature setting that ensures 
preservation of fresh food is a temperature 
less than or equal to +4°C.

• Always use closed containers for liquids 
and for food, to avoid flavours or odours in 
the compartment.

• To avoid the cross-contamination between 
cooked and raw food, cover the cooked 
food and separate it from the raw one.

• Wrap and place meat on the glass shelf 
above the vegetable drawer.

• Defrost the food inside the fridge.
• Do not insert hot food inside the 

appliance.
• Clean fruit and vegetables and place in a 

dedicated drawer (vegetable drawer).
• Do not keep exotic fruits in the fridge.
• Do not keep vegetables like tomatoes, 

potatoes, onions, and garlic in the fridge.
• Close the bottles before you put them into 

the fridge.
• Turn on the fan to accelerate cooling down 

of the food.

6. CARE AND CLEANING

6.1 Cleaning the interior
Before first use clean the interior and acces­
sories with lukewarm water and neutral soap, 
then dry. Clean the equipment and door gas­
kets regularly.
Clean the control panel with a damp cloth and 
dry it with a soft cloth. Do not use any deter­
gents.
Clean the defrost water drain hole, located at 
the back of the fridge compartment, using the 
tube cleaner regularly.

 Do not wash the accessories and appli­
ance parts in a dishwasher.

6.2 Defrosting the appliance
Fridge:
Defrosting of the fridge compartment is auto­
matic.

6.3 Removing CustomFlex plastic 
runners
1. Remove all bins, boxes and clips from the 

door. 

1

2

1

2. Remove the upper rail grabbing and lifting 
it from the center. 

3. Slide upwards the part with the other 
runners to remove it. 

Install back all the door equipment in a re­
verse order.

7. TROUBLESHOOTING
The appliance does not operate.
• Connect the mains plug to the mains sock­

et correctly.
• Switch on the appliance.
• Ensure there is voltage in the mains sock­

et. Contact a qualified electrician.

The appliance is noisy.
Check if the appliance is supported properly.
Acoustic or visual alarm is on.
Close the door or press any button to deacti­
vate acoustic alarm.
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The compressor operates continually.
• Adjust the temperature.
• Wait for the temperature to stabilize.
• Allow food to cool to room temperature be­

fore storing.
• Close the door correctly.
Door is misaligned or interferes with 
ventilation grill.
Refer to installation instructions.
Door does not open easily.
Wait a few seconds between closing and re-
opening of the door.
There is too much frost and ice.
• Close the door correctly.
• Clean or replace the gasket.
• Wrap the food properly.
• Adjust the temperature.
Water flows on the rear plate of the 
refrigerator.
This is a part of defrosting process.
There is too much condensed water inside 
the fridge.
• Open the door only when necessary and 

close it completely.
• Set the warmer temperature in the refrig­

erator (approx. 6-7°C) in summer and au­
tumn.

Water flows inside the fridge.
• Ensure that food does not touch the rear 

plate.
• Clean the water outlet.
Temperature cannot be set.
Switch off Extra Cool function.
dE on appears on the display.
• Refer to the "Demo mode" in "Setting 

mode" section.
Er CE, the alarm indicator is on.
Contact the Authorised Service Centre. The 
cooling system keeps food cold. Temperature 
adjustment is disabled.
Er t1 or Er t3 or Er t5 alternately with the 
current setting, the alarm indicator is on.
Contact the Authorised Service Centre. The 
cooling system keeps food cold. Temperature 
adjustment is disabled.
The lamp does not work or the door 
gaskets are damaged.
Contact the Authorised Service Centre.

8. TECHNICAL DATA
The technical information is on the energy la­
bel and on the appliance rating plate, which 
may be located on or inside the appliance.
The QR code on the energy label supplied 
with the appliance provides a web link to the 
information related to the performance of the 
appliance in the EU EPREL database. Keep 
the energy label for reference together with 

the user manual and all other documents pro­
vided with this appliance. It is also possible to 
find the same information in EPREL using the 
link https://eprel.ec.europa.eu and the model 
name and product number that you find on 
the rating plate of the appliance. See the link 
www.theenergylabel.eu for detailed informa­
tion about the energy label.

9. INFORMATION FOR TEST INSTITUTES
Installation and preparation of the appliance 
for Ecodesign verification must comply with 
EN 62552 (EU, Switzerland and UK). Refer to 
Installation for ventilation requirements, re­

cess dimensions, and minimum rear clearan­
ces. Contact the Authorised Service Centre 
for any further information.
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10. ENVIRONMENTAL CONCERNS

Recycle materials with the symbol . Put the 
packaging in relevant containers to recycle it. 
Help protect the environment and human 
health by recycling waste of electrical and 
electronic appliances. Do not dispose of ap­

pliances marked with the symbol  with the 
household waste. Return the product to your 
local recycling facility or contact your munici­
pal office.
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Oikeus muutoksiin pidätetään.

1.  TURVALLISUUSTIEDOT
Lue mukana toimitetut ohjeet 
huolellisesti ennen laitteen 
asennusta ja käyttöä. Valmis­
taja ei ole vastuussa väärästä 
asennuksesta tai käytöstä 
johtuvista vammoista tai va­
hingoista. Säilytä ohjeet aina 
turvallisessa ja helposti saa­
tavilla olevassa paikassa 
myöhempää käyttöä varten.
1.1 Lasten ja 
taitamattomien 
henkilöiden turvallisuus
• 8-vuotiaat ja sitä vanhem­

mat lapset sekä henkilöt, 
joilla on fyysisiä, aisteihin 
liittyviä tai henkisiä rajoittei­
ta tai puutteellinen koke­
mus tai tuntemus, voivat 

käyttää tätä laitetta vain, jos 
heitä valvotaan tai ohjataan 
laitteen turvallisessa käy­
tössä ja jos he ymmärtävät 
käyttöön liittyvät vaarat. 3–
8-vuotiaat lapset ja erittäin 
vakavasti liikuntarajoitteiset 
henkilöt saavat täyttää ja 
tyhjentää laitteen, jos heitä 
on ohjattu asianmukaisesti. 
Alle 3-vuotiaat lapset tulee 
pitää kaukana laitteesta, el­
lei heitä valvota jatkuvasti.

• Lapsia on valvottava, jotta 
he eivät leiki laitteella.

• Lapset eivät saa puhdistaa 
laitetta tai suorittaa siihen 
kohdistuvia käyttäjän huol­
totoimenpiteitä ilman val­
vontaa.
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• Kaikki pakkaukset tulee pi­
tää lasten ulottumattomissa 
ja hävittää asianmukaisesti.

1.2 Yleinen turvallisuus
• Tämä laite on tarkoitettu ai­

noastaan ruokien ja juo­
mien säilytykseen.

• Tämä laite on tarkoitettu 
yhden kotitalouden käyt­
töön sisätiloissa.

• Tätä laitetta voidaan käyt­
tää toimistoissa, hotellihuo­
neissa, aamiaismajoituspai­
koissa, maatilamajoituspai­
koissa ja muissa saman­
tyyppisissä majoitustiloissa, 
joissa kyseinen käyttö ei yli­
tä (keskimääräisiä) kotita­
louskäytön tasoja.

• Noudata seuraavia ohjeita 
elintarvikkeiden pilaantumi­
sen välttämiseksi:
– vältä pitämästä ovea pit­

kään auki
– elintarvikkeisiin koske­

tuksissa olevat pinnat ja 
tyhjennysjärjestelmät tu­
lee puhdistaa säännölli­
sesti

– säilytä raakaa lihaa ja 
kalaa asianmukaisissa 
astioissa jääkaapissa, 
jotta se ei pääsisi koske­
tuksiin tai ettei siitä valui­
si nestettä muihin elin­
tarvikkeisiin.

• VAROITUS: Pidä kalustee­
seen asennetun laitteen sy­
vennyksen tai kalustekaa­
pin ilmanvaihtoaukot esteis­
tä vapaina.

• VAROITUS: Älä käytä mui­
ta kuin valmistajan suositte­
lemia mekaanisia laitteita 
tai muita välineitä sulattami­
sen nopeuttamiseksi.

• VAROITUS: Älä vaurioita 
jäähdytyspiiriä.

• VAROITUS: Älä käytä mui­
ta kuin valmistajan suositte­
lemia sähkölaitteita ruoan 
säilytysosastoissa.

• Älä käytä vesisuihketta ja 
höyryä laitteen puhdistami­
seen.

• Puhdista laite kostealla 
pehmeällä liinalla. Käytä ai­
noastaan neutraaleja pesu­
aineita. Älä käytä hankaa­
via tuotteita, hankaavia sie­
niä, liuotteita tai metalliesi­
neitä.

• Jos laite on pitkään tyhjä, 
sammuta, sulata, puhdista 
ja kuivaa laite ja jätä sen 
ovi auki, jotta hometta ei 
synny laitteen sisälle.

• Älä säilytä tässä laitteessa 
räjähtäviä aineita, kuten 
syttyvien ponneaineiden 
aerosolipulloja.

• Jos virtajohto vaurioituu, 
sen saa sähkövaaran vält­
tämiseksi vaihtaa vain val­
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mistaja, valtuutettu huoltolii­
ke tai vastaava ammattitai­
toinen henkilö.

2. TURVALLISUUSOHJEET

2.1 Asennus
VAROITUS!

Laitteen asennuksen ja liitännät saa suo­
rittaa vain ammattitaitoinen henkilö.

• Poista kaikki pakkausmateriaalit.
• Vaurioitunutta laitetta ei saa asentaa tai 

käyttää.
• Älä käytä laitetta ennen kuin se on 

asennettu turvallisesti kalusteeseen.
• Noudata erillisiä laitteen mukana tulevia 

tai verkkosivuiltamme löytyviä laitteen 
asennusta ja oven kätisyyden vaihtamista 
koskevia ohjeita.

• Siirrä laitetta aina varoen, sillä se on 
raskas. Käytä aina suojakäsineitä ja 
suojaavia jalkineita.

• Varmista, että laitteen ympärillä on hyvä 
ilmankierto.

• Odota vähintään 4 tuntia ennen laitteen 
kytkemistä sähköverkkoon ensimmäisen 
asennuksen tai oven avautumissuunnan 
vaihtamisen jälkeen. Tänä aikana öljy ehtii 
virrata takaisin laitteen kompressoriin.

• Irrota pistoke sähköverkosta aina ennen 
laitteen käsittelyä (esim. oven 
avautumissuunnan vaihtamista).

• Laitetta ei saa asentaa lämpöpattereiden 
tai liesien, uunien tai keittotasojen lähelle, 
ellei asennusohjeissa toisin mainita.

• Suojaa laite vesisateelta.
• Älä asenna laitetta suoraan 

auringonvaloon.
• Tätä laitetta ei saa asentaa liian kosteisiin 

tai kylmiin ympäristöihin.
• Kun siirrät laitetta, nosta sitä sen 

etureunasta, jotta lattia ei naarmuuntuisi.
• Suojaa lattia naarmuilta laitteen oven 

kätisyyttä vaihdettaessa.
• Laite sisältää pussin kuivausainetta. Sitä 

ei ole tarkoitettu leikkikaluksi. Sitä ei ole 
tarkoitettu syötäväksi. Hävitä se 
välittömästi.

2.2 Sähkökytkentä
VAROITUS!

Tulipalon ja sähköiskun vaara.

VAROITUS!
Varmista laitteen sijoittamisen yhteydes­
sä, ettei virtajohto ole jäänyt puristuksiin 
tai ole vaurioitunut.

VAROITUS!
Älä käytä monipistokesovittimia ja jatko­
johtoja.

HUOMIO!
Laitteen asennuksen edellyttämät mah­
dolliset sähkötyöt on teetettävä pätevällä 
sähköasentajalla.

• Varmista, että arvokilvessä olevat 
parametrit ovat verkkovirtalähteen 
sähköarvojen mukaisia.

• Laite on maadoitettava.
• Käytä aina asianmukaisesti asennettua 

sähköiskusuojattua pistorasiaa.
• Jos pistorasiaa ei ole maadoitettu, ota 

yhteyttä pätevään sähköasentajaan ja 
kytke laite erilliseen maadoitettuun 
virransyöttöön voimassa olevien 
määräysten mukaisesti.

• Älä vahingoita sähkökomponentteja (esim. 
verkkopistoketta, verkkojohtoa, 
kompressoria). Pyydä huoltoliikettä tai 
valtuutettua sähköasentajaa vaihtamaan 
rikkoutuneet sähkökomponentit.

• Verkkojohdon on oltava verkkopistokkeen 
alapuolella.

• Kytke verkkopistoke verkkopistorasiaan 
vasta asennuksen lopuksi. Varmista, että 
verkkopistoke on ulottuvilla laitteen 
asennuksen jälkeen.

• Älä irrota pistoketta pistorasiasta 
virtajohdosta vetämällä. Vedä aina 
verkkopistokkeesta.

• Laitteessa on 13 A:n verkkopistoke. Jos 
pistokkeen sulakkeen vaihto on tarpeen, 
käytä vain 13 A:n ASTA (BS 1362) 
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sulaketta (koskee vain Isoa-Britanniaa ja 
Irlantia).

2.3 Valitse
VAROITUS!

Henkilövahinkojen, palovammojen tai 
sähköiskujen tai tulipalon vaara.

 Laite sisältää syttyvää kaasua, isobu­
taania (R600a), joka on hyvin ympäristöystä­
vällinen maakaasu. Varo, ettei isobutaania si­
sältävä jäähdytysputkisto vaurioidu.
• Tähän laitteeseen ei saa tehdä muutoksia.
• Kalusteeseen asennettavaa tuotetta ei saa 

käyttää lattialle sijoitettuna.
• Tämä laite on tarkoitettu käytettäväksi 

ympäristölämpötilassa 10°C–38°C. 
Määritelty lämpötila-alue takaa laitteen 
asianmukaisen toiminnan.

• Älä laita sähkölaitteita (esim. 
jäätelökoneita) laitteeseen, ellei valmistaja 
ole ilmoittanut, että niin voi tehdä.

• Jos jäähdytysputkisto vaurioituu, varmista, 
että huoneessa ei avotulta ja 
syttymislähteitä. Tuuleta huone.

• Estä kuumat esineet joutumasta 
kosketukseen laitteen muovisten osien 
kanssa.

• Älä säilytä syttyviä kaasuja tai nesteitä 
laitteessa.

• Älä aseta helposti syttyviä tuotteita tai 
helposti syttyvien aineiden kanssa 
kosketuksissa olleita tuotteita laitteeseen, 
laitteen päälle tai sen lähelle.

• Älä kosketa kompressoria tai lauhdutinta. 
Ne ovat kuumia.

• Älä anna elintarvikkeiden joutua 
kosketuksiin laitteen sisäseinien kanssa.

2.4 Sisävalaistus
VAROITUS!

Sähköiskun vaara.

• Tämä tuote sisältää yhden tai useamman 
valonlähteen, jonka 
energiatehokkuusluokka on F.

• Lisätietoa tämän tuotteen sisällä olevista 
lampuista sekä erikseen myytävistä 
varalampuista: Kyseiset lamput on 
suunniteltu kestämään kodinkoneiden 
vaativia fyysisiä olosuhteita (esim. 
lämpötila, tärinä, kosteus) tai ne on 
tarkoitettu antamaan tietoa laitteen 
toimintatilasta. Niitä ei ole tarkoitettu 

muihin käyttötarkoituksiin eivätkä ne sovi 
huoneiden valaisemiseen.

2.5 Hoito ja puhdistus
VAROITUS!

Henkilövahinkojen tai laitteen vaurioitumi­
sen vaara.

• Sammuta laite ja irrota pistoke 
pistorasiasta ennen ylläpitotoimien 
aloittamista.

• Tämän laitteen jäähdytyslaite sisältää 
hiilivetyä. Vain alan ammatillisesti pätevä 
henkilö saa suorittaa laitteen ylläpito- ja 
lataamistoimia.

• Tarkista tuote säännöllisesti mahdollisten 
vaurioiden varalta, jotka voivat tehdä siitä 
elintarvikekäyttöön sopimattoman. 
Tällaisia vaurioita voivat olla esimerkiksi 
halkeamat, kohoumat, pintakerroksen 
irtoaminen, kutistuminen, tahmeus, 
korroosio tai muut näkyvät muutokset 
rakenteessa tai ulkonäössä. Noudata 
puhdistus- ja hoito-ohjeita, jotta tuotteen 
laatu ei heikkene.

• Tutki laitteen tyhjennysaukko 
säännöllisesti ja puhdista se tarvittaessa. 
Jos tyhjennysaukko on tukossa, 
sulamisvesi alkaa kerääntyä laitteen 
pohjalle.

2.6 Huolto
• Laitteen korjaukseen liittyvissä asioissa 

tulee ottaa yhteyttä valtuutettuun 
huoltoliikkeeseen. Ainoastaan alkuperäisiä 
varaosia saa käyttää.

• Huomioithan, että itse suoritetut tai muut 
kuin ammattilaisen suorittamat korjaukset 
voivat aiheuttaa vaaratilanteita ja mitätöidä 
takuun.

• Seuraavat varaosat ovat saatavilla 
vähintään 7 vuoden ajan mallin tuotannon 
lopettamisesta: termostaatit, lämpötila-
anturit, piirilevyt, valonlähteet, ovenkahvat, 
oven saranat, telineet ja korit. Oven 
tiivisteet ovat saatavilla vähintään 
10 vuotta mallin tuotannon lopettamisesta. 
Aika voi olla maassasi pidempi. Lisätietoja 
saat verkkosivustoltamme.

• Huomaa, että jotkin näistä varaosista ovat 
saatavilla ainoastaan ammattilaiskorjaajille 
ja kaikki varaosat eivät välttämättä koske 
kaikkia malleja.
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2.7 Hävittäminen
VAROITUS!

Loukkaantumisen tai tukehtumisen vaara.

• Irrota pistoke pistorasiasta.
• Leikkaa johto irti ja hävitä se.
• Poista ovi, jotta lapset ja eläimet eivät 

voisi jäädä kiinni laitteen sisälle.

• Tämän laitteen jäähdytysputkistossa ja 
eristysmateriaaleissa ei ole 
otsonikerrokselle haitallisia aineita.

• Eristevaahto sisältää tulenarkaa kaasua. 
Kysy lisätietoa laitteen oikeaoppisesta 
hävittämisestä paikalliselta viranomaiselta.

• Älä vaurioita lämmönvaihtimen lähellä 
olevaa jääkaapin osaa.

3. KÄYTTÖPANEELI

1 3 42

56

1 AI CoolAssist -painike/-merkkivalo
Paina toiminnon kytkemiseksi päälle ja 
pois päältä.

2 Extra Cool -painike/-merkkivalo
Paina toiminnon kytkemiseksi päälle ja 
pois päältä.

3 Jääkaapin merkkivalo
4 Ovi auki -hälytyksen merkkivalo

Voit kytkeä äänimerkin pois päältä 
painamalla mitä tahansa painiketta. 
Hälytysäänimerkki sammuu, kun ovi on 
suljettu.

5 Jääkaapin lämpötilapainike / 
merkkivalo
Paina jääkaapin lämpötilan asettamiseksi 
(2°C °C–8°C °C; suositus 4 °C).

6 Tuulettimen painike/merkkivalo
Paina tuulettimen kytkemiseksi päälle / 
pois päältä. Jos toiminto kytkeytyy 
automaattisesti päälle, merkkivalo ei syty. 
Puhallin toimii vain oven ollessa kiinni.

 Asetettu lämpötila saavutetaan 24 t ku­
luessa.
Laite palauttaa aiemmin asetetut lämpötilat 
sähkökatkoksen jälkeen.

3.1 Laitteen käynnistys / 
kytkeminen pois käynnistä
Laite
Laitteen kytkeminen päälle: Kytke pistoke 
verkkopistorasiaan.
Laitteen kytkeminen pois päältä: Paina pa­
kastimen lämpötilapainiketta 5 s ajan. Irrota 
virtapistoke pistorasiasta.

3.2 AI CoolAssist
Käytä toimintoa AI CoolAssist ottaaksesi seu­
raavat tilat automaattisesti käyttöön:
• Lämpötilan hallinta: varmistaa elintarvik­

keiden hyvän säilymisen.
• Auto Shopping Mode: säätää jääkaapin 

lämpötilaa juuri lisättyjen tuotteiden nope­
aa jäähdyttämistä varten.

• Auto Vacation Mode: vähentää energian­
kulutusta, kun laitetta ei käytetä vähintään 
kolmeen peräkkäiseen päivään. Poista 
helposti pilaantuvat elintarvikkeet tuore­
tuoteosastosta ennen lomalle lähtöä.

Kun toiminto on päällä, AUTO syttyy ja jää­
kaapin ja pakastimen lämpötilan merkkivalot 
osoittavat Au.
Paina jääkaapin tai pakastimen lämpötilapai­
niketta nykyisen asetuksen näyttämiseksi.
Palaa manuaalisiin asetuksiin painamalla uu­
delleen jääkaapin tai pakastimen lämpötila­
painiketta 7 s kuluessa. Kun toiminto on kyt­
ketty pois päältä, laite palaa takaisin manuaa­
liseen asetukseen.

 AI CoolAssist poistaa käytöstä toiminnon 
Extra Cool tai Extra Freeze.
Extra Cool tai Extra Freeze keskeyttää väli­
aikaisesti toiminnon AI CoolAssist.

24 SUOMI



3.3 Extra Cool-toiminto
Käytä Extra Cool -toimintoa lämpimien ruo­
kien nopeaan jäähdytykseen jääkaappiosas­
tossa.
Tuuletin voi kytkeytyä päälle toiminnon olles­
sa päällä. Kytke toiminto pois päältä aset­
taaksesi jääkaappiin eri lämpötilan. Toiminto 
kytkeytyy pois päältä n. 6 t kuluttua.

3.4 Hälytykset
Voit kytkeä pois päältä jääkaapin sisävalon 
äänimerkin ja vilkkumisen painamalla mitä ta­
hansa painiketta. Äänimerkki sammuu auto­
maattisesti 1 t kuluttua.
Avonaisen oven hälytys
Se aktivoituu, kun jääkaapin ovi jätetään auki 
5 min ajaksi.
Katkaise hälytys sulkemalla ovi.

3.5 Asetustila
Antaa sinun muuttaa asetuksia: tila Sabbath, 
Demo-tila, lämpötilayksiköt. Voit myös palaut­
taa laitteen tehdasasetuksiin:
Asetustilan kytkeminen toimintaan
1. Kytke asetustila päälle tai pois päältä pai­

namalla painiketta Extra Cool noin 3 s. 
Näytössä vilkkuu vuorotellen SE ja tt.

2. Kun asetustila on kytketty päälle, näytös­
sä näkyy vuorotellen tS ja on.

Asetustila kytkeytyy pois päältä, jos et koske 
käyttöpaneelin 60 s kuluessa.
Navigointi asetustilassa
Muuta asetuksen parametria napauttamalla 
Extra Cool. Muuta asetuksen parametrin ar­
voa napauttamalla jääkaapin lämpötilapaini­
ketta.
Table title

Asetuksen nimi Asetuksen 
parametri Arvot

Painikkeiden äänet tS Päällä/Pois

Lämpötilayksiköt CF °C/°F

Sabbath-tila1) Sb Päällä/Pois

Demo-tila2) dE Päällä/Pois

Tehdasasetukset FS on (päällä) 
>03

1) Poistaa käytöstä kaikki painikkeet paitsi tilan käy­
töstä pois ottamiseen tarvittavan yhdistelmän. Häly­
tykset mykistetään, paitsi Korkean lämpötilan häly­
tys.
2) Ruokaa ei voi säilyttää laitteessa, kun Demo-tila 
on päällä.

4. PÄIVITTÄINEN KÄYTTÖ

HUOMIO!
Tämä jääkaappi ei sovi elintarvikkeiden 
pakastamiseen.

4.1 Ovihyllyjen sijoittaminen
Ovikiskot mahdollistavat hyllyjen uudelleen 
järjestämisen.
Ovihyllyjen/lokeroiden uudelleen sijoittami­
nen:
1. Siirrä hyllyä/lokeroa nuolien suuntaan. 
2. Aseta hylly/lokero oikeaan kohtaan ja 

työnnä se varoen kannattimelle. 

1

1

2

4.2 Poistaminen ExtraZone
1. Pidä kiinni lokerosta ja lokeron ExtraZone 

lasikannesta ja vedä niitä itseesi päin.

2. Kallista moduulia alaspäin ja poista se 
jääkaapista. 

4.3 Vihannesvetolaatikko
Vetolaatikko soveltuu hedelmien ja vihannes­
ten säilyttämiseen.
Laatikon poistaminen:
1. Vedä laatikko ulos ja nosta se ylös. 
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2. Työnnä kiskot kaapin sisään. 
Takaisin asettaminen:
1. Vedä kiskot ulos.
2. Aseta laatikon (1) takaosa kiskoille.

2

1

3. Pidä laatikon (2) etuosa ylhäällä paina­
malla laatikkoa samalla sisään.

4. Paina laatikon etuosaa alaspäin.
5. Vedä laatikko uudelleen ulos ja tarkista 

sen oikea sijainti etu- ja takakoukuissa.

4.4 Puhallin
Tuuletin aktivoituu tarvittaes­
sa automaattisesti.
Älä poista puhaltimen kantta.

5. NEUVOJA JA VINKKEJÄ

5.1 Optimointivinkkejä
• Paras energiankäytön tehokkuus 

varmistetaan, kun vetolaatikot on sijoitettu 
laitteen pohjaosaan ja kun hyllyt on 
sijoitettu tasaisesti. Ovien lokeroiden 
sijainti ei vaikuta energiankulutukseen.

• Älä avaa ovea usein tai jätä ovea auki 
pidempään kuin on tarpeen.

• Älä aseta liian korkeaa lämpötilaa, ellei ko. 
elintarvikkeet sitä edellytä.

• Jos ympäristön lämpötila on korkea tai 
laite on täyteen ladattu, ja laite on asetettu 
hyvin kylmäksi, se saattaa käydä 
jatkuvasti, jolloin höyrystimeen muodostuu 
huurretta. Tällöin lämpötilan säädin 
kannattaa kääntää korkeampaan 
lämpötilaan automaattisen sulatuksen 
käynnistämiseksi.

• Älä peitä ilmanvaihtosäleikköjä tai reikiä.

5.2 Vinkkejä elintarvikkeiden 
säilytykseen

 Tuoreille elintarvikkeille tarkoitettu lokero 
on merkitty (arvokilpeen) näin: 

• Hyvä lämpötila-asetus tuoreiden 
elintarvikkeiden säilyttämiseen on 
korkeintaan +4 °C.

• Aseta nesteet ja elintarvikkeet aina 
suljettuihin astioihin, jotta laitteen osastolle 
ei pääse kulkeutumaan makuja ja hajuja.

• Jotta kypsennettyjen ja raakojen ruokien 
välinen ristikontaminaatio vältettäisiin, 
peitä kypsennetyt ruoat ja pidä ne erillään 
tuoreista elintarvikkeista.

• Kääri ja laita liha vihanneslaatikon päällä 
olevalle lasihyllylle.

• Sulata elintarvikkeet jääkaapissa.
• Älä laita lämmintä ruokaa laitteeseen.
• Puhdista hedelmät ja vihannekset ja laita 

ne omaan laatikkoonsa (vihanneslaatikko).
• Älä säilytä eksoottisia hedelmiä 

jääkaapissa.
• Älä säilytä vihanneksia, kuten tomaatteja, 

perunoita, sipulia ja valkosipulia 
jääkaapissa.

• Sulje pullot ennen niiden laittamista 
jääkaappiin.

• Kytke tuuletin päälle ruoan jäähtymisen 
nopeuttamiseksi.
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6. HOITO JA PUHDISTUS

6.1 Sisustan puhdistus
Ennen ensimmäistä käyttöä puhdista sisäosa 
ja varusteet haalealla vedellä ja miedolla as­
tianpesuaineella. Kuivaa. Puhdista laite ja 
oven tiivisteet säännöllisesti.
Puhdista käyttöpaneeli kostealla liinalla ja kui­
vaa sitten pehmeällä liinalla. Älä käytä pe­
suainetta.
Puhdista jääkaapin takaosassa sijaitseva su­
latusveden tyhjennysreikä säännöllisesti put­
kenpuhdistimella.

 Älä pese varusteita tai laitteen osia as­
tianpesukoneessa.

6.2 Laitteen sulatus
Jääkaappi:
Jääkaappiosaston sulatus tapahtuu auto­
maattisesti.

6.3 CustomFlex-muovikiskojen 
irrottaminen
1. Poista kaikki lokerot, laatikot ja pidikkeet 

ovesta. 

1

2

1

2. Irrota yläkisko nostamalla sitä 
keskiosasta. 

3. Irrota liu'uttamalla osaa, jossa on toiset 
liukukiskot. 

Asenna kaikki oven varusteet suorittamalla 
toimenpiteet päinvastaisessa järjestyksessä

7. VIANMÄÄRITYS
Laite ei toimi.
• Kytke pistoke kunnolla pistorasiaan.
• Kytke laite päälle.
• Varmista, että pistorasiassa ei ole jännitet­

tä. Ota yhteys pätevään sähköasentajaan.
Laitteesta kuuluu melua.
Tarkista, että laite on tuettu kunnolla.
Akustinen tai visuaalinen hälytys on 
päällä.
Sulje luukku tai paina mitä tahansa painiketta 
äänimerkin poistamiseksi käytöstä.
Kompressori käy jatkuvasti.
• Säädä lämpötilaa.
• Odota, että lämpötila on tasaantunut.
• Anna tuotteiden jäähtyä huoneenlämpöi­

seksi ennen niiden asettamista laittee­
seen.

• Sulje ovi oikein.
Ovi on vinossa tai haittaa tuuletusritilää.
Lue asennusohjeet.

Ovi ei avaudu helposti.
Odota muutama sekunti oven sulkemisen jäl­
keen ennen kuin avaat oven uudelleen.
Huurretta ja jäätä on liian paljon.
• Sulje ovi oikein.
• Puhdista tai vaihda tiiviste.
• Kääri elintarvikkeet kunnolla.
• Säädä lämpötilaa.
Jääkaapin takaseinämää pitkin virtaa 
vettä.
Tämä on osa sulatusprosessia.
Jääkaapin sisällä on liikaa lauhdevettä.
• Avaa ovi vain tarvittaessa ja sulje se koko­

naan.
• Säädä jääkaappiin kesällä ja syksyllä kor­

keampi lämpötila (noin 6–7°C).
Jääkaapissa virtaa vettä.
• Varmista, etteivät elintarvikkeet ole koske­

tuksessa takalevyyn.
• Puhdista veden ulosmenoaukko.
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Lämpötilaa ei voi asettaa.
Sammuta toiminto Extra Cool.
dE on ilmestyy näytölle.
• Katso lisätietoja kohdasta "Demo-tila" koh­

dassa "Asetustila".
Er CE, hälytysmerkkivalo palaa.
Ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun. 
Jäähdytysjärjestelmä pitää elintarvikkeet kyl­
minä. Lämpötilan säätö on pois käytöstä.

Er t1 tai Er t3 tai Er t5 vuorotellen 
nykyisen asetuksen kanssa, 
hälytysmerkkivalo palaa.
Ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun. 
Jäähdytysjärjestelmä pitää elintarvikkeet kyl­
minä. Lämpötilan säätö on pois käytöstä.
Lamppu ei toimi tai oven tiivisteet ovat 
vaurioituneet.
Ota yhteyttä valtuutettuun huoltopalveluun.

8. TEKNISET TIEDOT
Tekniset tiedot löytyvät energiamerkinnästä ja 
laitteen arvokilvestä, jotka voivat sijaita lait­
teen päällä tai sisällä.
Laitteen mukana toimitetun energialuokka­
merkinnän QR-koodi sisältää linkin verkkosi­
vustolle, jossa on EU EPREL -tietokannassa 
olevat laitteen suorituskykytiedot. Säilytä 
energiamerkki käyttöohjeen ja kaikkien mui­

den tämän laitteen mukana toimitettujen asia­
kirjojen kanssa. Joitakin tietoja on saatavilla 
myös EPREL:issä käyttämällä linkkiä 
https://eprel.ec.europa.eu sekä laitteen arvo­
kilpeen merkittyä mallin nimeä ja tuotenume­
roa. Lisätietoa energialuokkamerkinnästä on 
saatavilla linkistä www.theenergylabel.eu.

9. TIEDOKSI TESTAUSLAITOKSILLE
Laitteen asennuksen ja valmistelun Ecode­
sign-tarkastusta varten on noudatettava stan­
dardia EN 62552 (EU, Sveitsi ja Iso-Britan­
nia). Katso kohdasta Asennus ilmanvaihto­

vaatimukset, asennuspaikan mitat ja takao­
san vähimmäisetäisyydet. Lisätietoja saa ot­
tamalla yhteyttä valtuutettuun huoltoliikkee­
seen.

10. YMPÄRISTÖNSUOJELUNÄKÖKOHTIA
Kierrätä materiaalit, jotka on merkitty merkillä 

. Kierrätä pakkaukset viemällä ne asian­
mukaiseen kierrätysastiaan. Auta suojele­
maan ympäristöä ja ihmisten terveyttä kierrät­
tämällä sähkö- ja elektroniikkaromu. Älä hävi­

tä symbolilla merkittyjä laitteita  kotitalous­
jätteen mukana. Palauta tuote paikalliseen 
kierrätyslaitokseen tai ota yhteyttä kunnan vi­
rastoon.
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1.  ÖRYGGISUPPLÝSINGAR
Fyrir uppsetningu og notkun 
heimilistækisins skal lesa 
meðfylgjandi leiðbeiningar 
vandlega. Framleiðandinn ber 
ekki ábyrgð á neinum meiðsl­
um eða skemmdum sem 
leiða af rangri uppsetningu 
eða notkun. Geymdu alltaf 
leiðbeiningarnar á öruggum 
stað þar sem auðvelt er að 
nálgast þær til síðari notkun­
ar.
1.1 Öryggi barna og 
viðkvæmra einstaklinga
• Börn, 8 ára og eldri og fólk 

með minnkaða líkamlega-, 
skyn- eða andlega getu, 
eða sem skortir reynslu og 
þekkingu, mega nota þetta 
tæki, ef þau eru undir eftirliti 
eða hafa verið veittar leið­
beiningar varðandi örugga 
notkun tækisins og ef þau 
skilja hættuna sem því fylg­
ir. Börn á aldrinum 3 til 8 
ára og einstaklingar með 
mjög mikla og flókna fötlun 
er leyfilegt að setja í og 
taka úr heimilistækinu, að 
því tilskildu að þau hafi 
fengið almennilegar leið­
beiningar. Halda ætti börn­
um yngri en 3 ára frá heim­

ilistækinu nema þau séu 
undir stöðugu eftirliti.

• Hafa ætti eftirlit með börn­
um til að tryggja að þau 
leiki sér ekki með heimilis­
tækið.

• Börn eiga ekki að hreinsa 
eða framkvæma notand­
aviðhald á heimilistækinu 
án eftirlits.

• Haltu öllum umbúðum frá 
börnum og fargaðu þeim á 
viðeigandi hátt.

1.2 Almennt öryggi
• Þetta heimilistæki er ein­

göngu fyrir geymslu á mat­
vörum og drykkjum.

• Þetta heimilistæki er hann­
að til notkunar innanhúss á 
heimilum.

• Þetta heimilistæki má nota 
á skrifstofum, í herbergjum 
hótela, herbergjum gesta­
húsa, bændagistingum og 
öðrum sambærilegum gist­
irýmum þar sem notkun er 
ekki meiri en almenn heim­
ilisnotkun.

• Til að forðast spillingu mat­
væla skal virða eftirfarandi 
leiðbeiningar:
– Hafðu hurðina ekki opna 

um lengri tíma;
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– hreinsaðu reglubundið 
fleti sem geta komist í 
snertingu við matvæli og 
aðgengileg frárennslisk­
erfi;

– geymdu hrátt kjöt og fisk 
í hentugum ílátum í kæl­
iskápnum þannig að það 
komist ekki í snertingu 
við eða leki niður á önn­
ur matvæli.

• VIÐVÖRUN: Haltu loftræst­
ingaropum, í afgirðingu 
heimilistækisins eða í inn­
byggðu rými, lausu við 
hindranir.

• VIÐVÖRUN: Notaðu ekki 
vélrænan búnað eða aðrar 
aðferðir til að hraða afísun­
arferli, annan en þann sem 
framleiðandinn mælir með.

• VIÐVÖRUN: Skemmdu 
ekki kælimiðilsrásina.

• VIÐVÖRUN: Notaðu ekki 
rafmagnstæki inni í 
geymsluhólfum matvæla í 
heimilistækinu, nema þau 
séu af þeirri tegund sem 
framleiðandinn mælir með.

• Notaðu ekki vatnsúða og 
gufu til að hreinsa heimilis­
tækið.

• Hreinsaðu heimilistækið 
með mjúkum rökum klút. 
Notaðu aðeins hlutlaus 
þvottaefni. Notaðu ekki 
neinar vörur með svarfefn­
um, stálull, leysiefni eða 
málmhluti.

• Þegar heimilistækið er tómt 
um lengri tíma skal slökkva 
á því, afísa, hreinsa, þurrka 
og skilja hurðina eftir opna 
til að koma í veg fyrir að 
mygla myndist inni í tækinu.

• Geymdu ekki sprengifim 
efni eins og úðabrúsa með 
eldfimu drifefni í þessu 
heimilistæki.

• Ef rafmagnssnúran er 
skemmd verður framleið­
andi, viðurkennd þjónust­
umiðstöð, eða svipað hæfur 
aðili að endurnýja hana til 
að forðast hættu.

2. ÖRYGGISLEIÐBEININGAR

2.1 Upsetning
AÐVÖRUN!

Einungis til þess hæfur aðili má setja upp 
þetta heimilistæki.

• Fjarlægðu allar umbúðir.

• Ekki setja upp eða nota skemmt 
heimilistæki.

• Notaðu ekki heimilistækið áður en þú setur 
upp innbyggða virkið af öryggisástæðum.

• Fylgdu leiðbeiningum fyrir uppsetninguna 
og leiðbeiningum um hvernig á að víxla 
hurðum sem fylgja með heimilstækinu og 
finna má á vefsíðunni okkar.
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• Alltaf skal sýna aðgát þegar heimilistækið 
er fært vegna þess að það er þungt. 
Notaðu alltaf öryggishanska og lokaðan 
skóbúnað.

• Gakktu úr skugga um að að loft geti flætt í 
kringum heimilistækið.

• Við fyrstu uppsetningu eða eftir að 
hurðinni hefur verið snúið við skaltu bíða í 
að minnsta kosti 4 klukkustundir áður en 
heimilistækið er tengt við rafmagn. Þetta 
er til að olían nái að flæða aftur í 
þjöppuna.

• Áður en þú framkvæmir einhverjar 
aðgerðir á heimilistækinu (t.d. snýrð við 
hurðinni) skaltu taka klóna úr 
rafmagnsinnstungunni.

• Ekki setja heimilistækið upp nálægt 
hitagjöfum (ofnum) eða eldavélum, 
bökunarofnum eða helluborðum, nema 
annað sé tekið fram í leiðbeiningum um 
uppsetningu.

• Ekki hafa heimilistækið berskjaldað 
gagnvart rigningu.

• Ekki setja heimilistækið upp þar sem það 
verður fyrir beinu sólarljósi.

• Ekki setja þetta heimilistæki upp á 
svæðum þar sem er of mikill raki eða of 
kalt.

• Þegar þú færir til heimilistækið, skaltu lyfta 
brúninni að framan til að koma í veg fyrir 
að þú rispir gólfið.

• Verndaðu gólfið gegn rispum þegar hurð 
heimilistækisins er snúið við.

• Heimilistækið inniheldur poka af þurrkefni. 
Þetta er ekki leikfang. Þetta er ekki 
matvara. Vinsamlegast fargaðu því 
samstundis.

2.2 Rafmagnstenging
AÐVÖRUN!

Hætta á eldi og raflosti.

AÐVÖRUN!
Þegar heimilistækið er staðsett skaltu 
tryggja að rafmagnssnúran sé hvorki 
klemmd né skemmd.

AÐVÖRUN!
Notaðu ekki fjöltengi eða framlengingar­
snúrur.

VARÚÐ!
Fagmenntaðir rafvirkjar eiga að sinna allri 
raflagnavinnu í tengslum við uppsetningu 
þessa heimilistækis.

• Gakktu úr skugga um að færibreyturnar á 
merkiplötunni samræmist rafmagnsgildum 
rafveitunnar.

• Heimilistækið verður að vera jarðtengt.
• Notaðu alltaf rétt uppsettar einangraðar 

innstungur.
• Ef innstungan á heimilinu er ekki 

jarðtengd, þarf að jarðtengja heimilistækið 
í aðskilda jörð til að uppfylla núgildandi 
reglugerðir. Hafið samband við 
fagmenntaðan rafvirkja.

• Gakktu úr skugga um að rafmagnsíhlutir 
verði ekki fyrir skemmdum (t.d. 
rafmagnsklóin, snúran, þjappan). Hafa 
skal samband við viðurkennda 
þjónustumiðstöð eða rafvirkja til að skipta 
um rafmagnsíhluti.

• Rafmagnssnúran verður að liggja neðar 
en rafmagnsklóin.

• Aðeins skal tengja rafmagnsklóna við 
rafmagnsinnstunguna í lok 
uppsetningarferlisins. Gakktu úr skugga 
um að rafmagnsklóin sé aðgengileg eftir 
uppsetningu.

• Ekki aftengja tækið með því að toga í 
rafmagnssnúruna. Taktu alltaf í 
innstunguna sjálfa.

• Þetta heimilistæki er búið 13 A 
rafmagnskló. Ef nauðsynlegt er að skipta 
um öryggi í rafmagnsklónni skal nota 13 A 
ASTA (BS 1362) öryggi (aðeins Bretland 
og Írland).

2.3 Notkun
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum, bruna, raflosti eða 
eldsvoða.

 Heimilistækið inniheldur eldfimt gas, 
ísóbútan (R600a), náttúrulegt gas, sem er 
mjög umhverfisvænt. Gættu þess að valda 
ekki skaða á kælirásinni sem inniheldur ísób­
útan.
• Ekki gera breytingar þessu heimilistæki.
• Það er harðbannað að nota þessa 

innbyggðu vöru sem frístandandi tæki.
• Þetta heimilistæki er ætlað til notkunar við 

stofuhita á bilinu frá 10°C til 38°C. Þetta 
tilgreinda hitastigssvið tryggir rétta virkni 
heimilistækisins.
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• Ekki láta rafmagnstæki (s.s. ísgerðarvélar) 
í tækið nema það sé tekið fram af 
framleiðanda að þau þoli það.

• Ef rafrásir kælibúnaðarins skemmast skal 
gæta þess að það sé enginn logi eða 
kveikjugjafar í herberginu. Loftræstu 
herbergið.

• Ekki láta heita hluti snerta þá hluta 
heimilistækisins sem eru úr plasti.

• Ekki nota heimilistækið til að geyma 
eldfimar lofttegundir eða vökva.

• Setjið ekki eldfim efni eða hluti bleytta með 
eldfimum efnum í, nálægt, eða á 
heimilistækið.

• Ekki snerta þjöppuna eða þéttinn. Þau eru 
heit.

• Leyfið ekki matvælum að komast í 
snertingu við innri veggi 
heimilistækishólfanna.

2.4 Innri lýsing
AÐVÖRUN!

Hætta á raflosti.

• Þessi vara inniheldur einn eða fleiri 
ljósgjafa í orkunýtniflokknum F.

• Varðandi ljós inni í þessari vöru og 
varaljós sem eru seld sér: Þessum ljósum 
er ætlað að þola öfgafullar aðstæður í 
heimilistækjum á borð við hitastig, titring, 
raka eða er ætlað að senda upplýsingar 
um notkunarástand tækisins. Þau eru ekki 
ætluð til að nota í öðrum tækjum og henta 
ekki sem lýsing í herbergjum heimila.

2.5 Umhirða og hreinsun
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum eða skemmdum á 
heimilistækinu.

• Áður en viðhald fer fram skal slökkva á 
heimilistækinu og aftengja rafmagnsklóna 
frá rafmagnsinnstungunni.

• Þetta heimilistæki inniheldur vetniskolefni í 
kælibúnaðinum. Einungis hæfur aðili má 
sinna viðhaldi og endurhleðslu þessa 
tækis.

• Leitaðu reglulega að merkjum um slit á 
tækinu sem gera það óhentugt fyrir 
matarsnertingu, til að mynda sprungur, 
blöðrur, flögnun, rýrnun, klístur, tæringu 
eða aðrar sjáanlegar breytingar í áferð 

eða útliti. Farðu eftir leiðbeiningum er 
varða hreinsun og umhirðu til að koma í 
veg fyrir slit.

• Það þarf að skoða frárennsli tækisins 
reglulega og þrífa það eftir þörfum. Ef 
frárennslið er stíflað, getur afþiðið vatn 
safnast fyrir neðst í tækinu.

2.6 Þjónusta
• Hafðu samband við viðurkennda 

þjónustumiðstöð til að gera við 
heimilistækið. Nota skal eingöngu 
upprunalega varahluti.

• Vinsamlegast athugaðu að ef þú eða 
einhver sem ekki er fagmaður gerir við 
getur það haft afleiðingar varðandi öryggi 
og gæti ógilt ábyrgðina.

• Eftirfarandi varahlutir eru fáanlegir í að 
minnsta kosti 7 ár eftir að framleiðslu 
gerðarinnar hefur verið hætt: hitastillar, 
hitaskynjarar, prentplötur, ljósgjafar, 
hurðahandföng, hurðalamir, bakkar og 
grindur. Hurðaþéttingar eru fáanlegar í að 
minnsta kosti 10 ár eftir að framleiðslu 
gerðarinnar hefur verið hætt. Verið gæti að 
tímalengdin sé ekki lengur fáanleg í þínu 
landi. Farðu á vefsíðu okkar fyrir frekari 
upplýsingar.

• Vinsamlegast athugaðu að suma þessara 
varahluta geta aðeins 
atvinnuviðgerðaraðilar fengið og ekki eru 
allir varahlutir viðeigandi fyrir allar gerðir.

2.7 Förgun
AÐVÖRUN!

Hætta á meiðslum eða köfnun.

• Aftengið heimilistækið frá 
rafmagnsgjafanum.

• Klippa rafmagnssnúruna af og fleygið 
henni.

• Fjarlægið hurðina til að koma í veg fyrir að 
börn eða dýr geti lokast inni í tækinu.

• Kælirásin og einangrunarefnið á tækinu 
eru ósónvæn.

• Einangrunarfroðan inniheldur eldfimar 
lofttegundir. Hafið samband við 
sveitarfélagið til að fá upplýsingar um 
hvernig á að farga heimilistækinu á réttan 
hátt.

• Ekki valda skaða á hluta kælieiningarinnar 
sem er nálægt hitaskiptinum.
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3. STJÓRNBORÐ

1 3 42

56

1 AI CoolAssist hnappur / vísir
Ýttu á til að kveikja/slökkva.

2 Extra Cool hnappur / vísir
Ýttu á til að kveikja/slökkva.

3 Vísir fyrir kælihólf
4 Vísir fyrir viðvörun um opna hurð

Ýtið á hvaða hnapp sem er til að slökkva 
á hljóðinu. Aðvörunin stöðvast eftir að 
hurðinni er lokað.

5 Vísir / hnappur fyrir hitastig kælis
Ýttu á hann til að stilla hitastigið (2°C°C - 
8°C°C; mælt er með 4°C).

6 Viftuhnappur / vísir
Ýttu á til að virkja/afvirkja viftuna. Ef 
aðgerðin er virkjuð sjálfkrafa kviknar ekki 
á vísinum. Viftan gengur aðeins þegar 
hurðin er lokuð.

 Hitastillingunni þarf að ná innan 24 klst.
Eftir rafmagnsleysi fer heimilistækið aftur á 
innstillt hitastig.

3.1 Að kveikja/slökkva
Heimilistækið
Kveikir á: Tengdu klóna við rafmagnsinn­
stunguna.
Slekkur á: Ýtið á og haldið inni hnappinum 
fyrir hitastig kælis í 5 sek. Aftengdu klóna frá 
rafmagnsinnstungunni.

3.2 AI CoolAssist
Notaðu AI CoolAssist til að virkja eftirfarandi 
stillingar sjálfkrafa:
• Hitastýring: tryggir skilvirka varðveislu á 

matvælum.
• Auto Shopping Mode: aðlagar hitastig í ís­

skápnum þannig að nýjar vörur kólna 
hraðar.

• Auto Vacation Mode: dregur úr orkunotkun 
þegar tækið er ekki í notkun í þrjá daga 
samfleytt eða lengur. Fjarlægðu fljótsk­

emmdan mat úr ferskvöruhólfinu áður en 
þú ferð í frí.

Þegar kveikt er á aðgerðinni lýsir AUTO og 
hitastigsvísir frystihólfsins sýnir Au.
Ýttu á hnappinn fyrir hitastig kælisins eða 
frystisins til að sýna núverandi stillingu.
Til að fara aftur í handvirku stillinguna skaltu 
ýta aftur á hitastigshnapp kælisins eða frysti­
sins innan 7 sek. Þegar aðgerðin hefur verið 
afvirkjuð fer heimilistækið aftur í sjálfgefna 
stillingu.

 AI CoolAssist afvirkjar Extra Cool eða 
Extra Freeze.
Extra Cool eða Extra Freeze stöðvast tíma­
bundið AI CoolAssist.

3.3 Extra Cool aðgerð
Notaðu Extra Cool aðgerðina til að hraðkæla 
heitan mat í kælihólfinu.
Viftan getur farið af stað þegar kveikt er á að­
gerðinni. Til að stilla á annað hitastig í kælin­
um skal slökkva á aðgerðinni. Aðgerðin 
stöðvast eftir u.þ.b. 6 klst.

3.4 Viðvaranir
Ýttu á hvaða hnapp sem er til að slökkva á 
hljóðinu og blikkandi ljósinu inni í kælinum.. 
Það slokknar sjálfkrafa á hljóðinu eftir 1klst.
Aðvörun fyrir opna hurð
Hún fer í gang þegar hurðin að kæliskápnum 
er skilin eftir opin í 5 mín.
Lokaðu hurðinni til að slökkva á viðvörunni.

3.5 Stillingarhamur
Hann leyfir þér að breyta stilingunum: Sab­
bath hamur, Sýningarhamur, hitaeiningar. Þú 
getur líka endurstillt tækið á verksmiðjustill­
ingarnar:
Stillingarhamur virkjaður
1. Ýttu á og haltu inni Extra Cool hnappinum 

í um 3 sek til að virkja/afvirkja stilingar­
haminn. Að öðrum kosti birtist á skjánum 
blikkandi „SE“ og „tt“.

2. Þegar að kveikt hefur verið á stillingar­
hamnum sýnir skjárinn að öðrum kosti 
„tS“ og „on“.

Stillingarhamurinn afvirkjast ef þú ef þú snertir 
ekki stjórnborðið í 60 sek.
Leiðsögn um stillingarhaminn
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Ýttu á Extra Cool til að breyta stillingum á 
færibreytu. Ýttu á hitastigshnappinn fyrir 
frystinn til að breyta færibreytustillinga- gild­
inu.
Table title

Nafn á stillingu Færibreyt­
ustillingar Gildi

Hnappahljóð tS Kveikt/
slökkt

Hitastigseiningar CF °C/°F

Sabbath hamur1) Sb Kveikt/
slökkt

Nafn á stillingu Færibreyt­
ustillingar Gildi

Demo hamur2) dE Kveikt/
slökkt

Verksmiðjustillingar FS kveikt>03
1) Gerir alla hnappana óvirka nema samsetninguna 
sem þarf til að afvirkja haminn. Viðvaranir eru hljóðl­
ausar nema fyrir Aðvörun um háan hita.
2) Þú getur ekki geymt matvæli þegar sýningarham­
urinn er í gangi.

4. DAGLEG NOTKUN

VARÚÐ!
Þetta kælitæki er ekki ætlað til þess að 
frysta matvæli.

4.1 Hurðarhillurnar staðsettar
Hurðarennurnar gera kleift að endurraða hill­
unum.
Til að endurstaðsetja hillur/hólf:
1. Færðu hilluna/hólfið í þá átt sem örvarnar 

eru. 
2. Staðsettu hilluna/hólfið í þá stöðu sem þú 

vilt og komdu henni/því varlega fyrir í 
rennunni. 

1

1

2

4.2 ExtraZone fjarlægt
1. Haltu við skúffuna með glerplötunni 

ExtraZone og dragðu þær þannig í áttina 
að þér.

2. Hallaðu einingunni niður á við til að 
fjarlægja hana frá kæliskápnum. 

4.3 Grænmetisskúffa
Skúffan er hentug fyrir geymslu ávaxta og 
grænmetis.
Fjarlægðu skúffuna:
1. Dragðu út skúffuna og lyftu henni upp. 

2. Ýttu brautunum inn í skápinn. 
Til að setja saman aftur:
1. Dragðu brautirnar út.
2. Leggðu aftari hluta skúffunnar (1) á braut­

irnar.

2

1

3. Haltu fremri hluta skúffunnar (2) upp á 
meðan þú ýtir skúffunni inn.

4. Ýttu fremri hluta skúffunnar niður.
5. Dragðu skúffuna aftur út og athugaðu að 

hún liggi rétt á bæði aftari og fremri krók­
unum.

4.4 Vifta
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Viftan virkjast sjálfkrafa þeg­
ar þörf er á.
Ekki fjarlægja lokið á viftunni.

5. ÁBENDINGAR OG GÓÐ RÁÐ

5.1 Góð ráð og ábendingar
• Hagkvæmasta orkunotkunin er tryggð í 

þeirri uppsetningu að skúffunum í neðri 
hluta heimilistækisins og hillunum sé dreift 
jafnt. Staðsetning kassa í hurð hefur ekki 
áhrif á orkunotkun.

• Ekki opna hurðina oft eða hafa hana opna 
lengur en nauðsyn krefur.

• Ekki stilla á of háan hita nema eiginleikar 
matarins krefjist þess.

• Ef umhverfishitastigið er hátt, hitastýringin 
stillt á lágan hita og heimilistækið 
fullhlaðið, getur verið að þjappan sé 
stöðugt í gangi, en það getur valdið því að 
hrím eða ís hlaðist utan á eiminn. Í þessu 
tilfelli skaltu stilla hitastýringuna í átt að 
hærra hitastigi til að leyfa sjálfvirka 
affrystingu.

• Ekki hylja loftræstiristarnar eða götin.

5.2 Ábendingar um góða kælingu
 Hólfið fyrir ferska matvöru er merkt(á 

merkiplötunni) með  .

• Góð hitastilling sem varðveitir ferska 
matvöru er +4°C eða lægri.

• Notaðu alltaf lokuð ílát fyrir vökva og fyrir 
mat, til að forðast að lykt eða bragð safnist 
í hólfið.

• Til að forðast víxlmengun á milli eldaðrar 
og óeldaðrar matvöru, skal þekja eldaða 
matvöru og halda henni aðskildri frá hrárri 
matvöru.

• Pakkaðu kjöti inn í hentugar umbúðir og 
settu það á glerhilluna fyrir ofan 
grænmetisskúffuna.

• Affrystu matinn sem er inni í kælinum.
• Ekki stinga heitri matvöru inn í 

heimilistækið.
• Hreinsaðu ávexti og grænmeti og settu í 

þar til gerða skúffu (grænmetisskúffu).
• Ekki geyma framandi ávexti í kælinum.
• Ekki geyma grænmeti, eins og tómata, 

kartöflur, lauk og hvítlauk, í kælinum.
• Lokaðu flöskunum áður en þú setur þær 

inn í kælinn.
• Kveiktu á blæstrinum til að flýta fyrir 

kælingu matarins.

6. UMHIRÐA OG HREINSUN

6.1 Innra byrði hreinsað
Fyrir fyrstu notkun skal hreinsa innanvert rým­
ið og alla fylgihluti með volgu vatni og hlut­
lausri sápu og þurrka síðan. Hreinsaðu bú­
naðinn og hurðarþéttingar reglulega.
Hreinsaðu stjórnborðið með rökum klút og 
þurrkaðu það með mjúkum klút. Ekki nota 
neitt þvottaefni.
Rörhreinsinn skal nota reglulega til að hreinsa 
frárennslisop afþíðingavatnsins, sem er 
staðsett aftast í ísskápnum.

 Ekki þvo fylgihluti eða hluta tækisins í 
uppþvottavél.

6.2 Afþíðing heimilistækisins
Kælir:
Afþíðing kælihólfsins er sjálfvirk.

6.3 CustomFlex-plastrennurnar 
fjarlægðar
1. Fjarlægðu öll ílát, box og smellur úr 

hurðinni. 

1

2

1
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2. Fjarlægðu efri rennur með því að taka um 
þær fyrir miðju og lyfta upp. 

3. Renndu hlutanum með hinum brautunum 
upp á við til að fjarlægja þær. 

Settu allan búnað hurðarinnar aftur í með öfu­
gri röð.

7. BILANALEIT
Heimilistækið virkar ekki.
• Tengdu klóna við rafmagnsinnstunguna 

með réttum hætti.
• Kveiktu á heimilistækinu.
• Gakktu úr skugga um að spenna sé í inn­

stungunni. Hafðu samband við faglærðan 
rafvirkja.

Heimilistækið gefur frá sér mikinn hávaða.
Athugaðu hvort heimilistækið standi stöðugt.
Heyranleg eða sjónræn aðvörun er í gangi.
Lokaðu hurðinni eða ýttu á hnapp til að afvirk­
ja hljóðviðvörun.
Þjappan gengur samfellt.
• Stilltu hitastigið.
• Bíddu eftir að hitastigið nái stöðugleika.
• Leyfðu matvörunni að kólna að stofuhita 

áður en hún er sett inn til geymslu.
• Lokaðu hurðinni með réttum hætti.
Hurðin er skökk eða rekst í 
loftræstiristina.
Sjá leiðbeiningar um uppsetningu.
Hurð opnast ekki auðveldlega.
Bíddu í nokkrar sekúndur á milli þess að loka 
og opna hurðina aftur.
Það er of mikið hrím og klaki.
• Lokaðu hurðinni með réttum hætti.
• Hreinsaðu eða skiptu um þéttinguna.
• Pakkaðu matvælum rétt inn.
• Stilltu hitastigið.
Vatnið flæðir á afturplötu kæliskápsins.
Þetta er hluti af afþíðingarferlinu.

Of mikið vatn þéttist innan í kælinum.
• Opnaðu hurðina aðeins þegar nauðsyn 

krefur og lokaðu henni alveg.
• Stilltu ísskápinn á hlýrra hitastig (um það 

bil 6-7°C) á sumrin og haustin.
Vatn rennur inn í kælinn.
• Gakktu úr skugga um að matvaran snerti 

ekki bakhlutann.
• Þrífðu vatnsúttakið.
Ekki er hægt að stilla hitastigið.
Slökktu annaðhvort á Extra Cool aðgerðinni.
dE on birtist á skjánum.
• Sjá „Demo hamur“ í kaflanum „Stillingar­

hamur“.
Er CE, kveikt er á viðvörunarjósinu.
Hafðu samband við viðurkennda þjónustum­
iðstöð. Kælikerfið tryggir að maturinn haldist 
kaldur. Ekki er hægt að stilla hitastigið.
Er t1 eða Er t3 eða Er t5 til skiptis með 
núverandi stillingu, þá er kveikt á 
viðvörunarljósinu.
Hafðu samband við viðurkennda þjónustum­
iðstöð. Kælikerfið tryggir að maturinn haldist 
kaldur. Ekki er hægt að stilla hitastigið.
Ljósið virkar ekki eða hurðarþéttingar eru 
skemmdar.
Hafðu samband við viðurkennda þjónustum­
iðstöð.
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8. TÆKNILEGAR UPPLÝSINGAR
Tæknilegar upplýsingar eru á orkumerkingu 
og á merkiplötu tækisins, sem getur verið 
staðsett á tækinu eða inni í því.
QR-kóðinn á orkumerkingunni sem fylgir þes­
su tæki, gefur upp tengil á vefsíðu varðandi 
upplýsingar um frammistöðu tækisins í gagn­
agrunni EU EPREL. Geymdu orkumerkimið­
ann til uppflettingar ásamt notandahandbók­
inni og öllum öðrum skjölum sem fylgja með 

þessu heimilistæki. Það er einnig mögulegt 
að nálgast sömu upplýsingar í EPREL með 
því að nota tengilinn: 
https://eprel.ec.europa.eu og gerðarheiti og 
framleiðslunúmer sem finna má á merkiplötu 
heimilistækisins. Sjá tengilinn: 
www.theenergylabel.eu varðandi ítarlegar 
upplýsingar um orkumerkingar.

9. UPPLÝSINGAR FYRIR PRÓFUNARSTOFNANIR
Uppsetning og undirbúningur heimilistækisins 
fyrir vistvæna vottun verður að samræmast 
EN 62552 (ESB, Sviss og Bretland). Skoðaðu 
kaflann Uppsetning um loftræstingarkröfur, 

innfellingarmál, og lágmarksbil að aftan. Haf­
ðu samband við viðurkennda þjónustuaðila til 
að fá frekari upplýsingar.

10. UMHVERFISSJÓNARMIÐ

Settu efni með tákninu í endurvinnslu . 
Settu umbúðirnar í viðeigandi ílát til endur­
vinnslu. Verndið umhverfið og heilbrigði 
manna með því að endurvinna raf- og rafein­
dabúnaðarúrgang heimilistækja. Fargaðu ekki 

heimilistækjum sem merkt eru með tákninu 
 með heimilisúrgangi. Skilið vörunni á stað­

bundna endurvinnslustöð eða hafið samband 
við staðaryfirvöld.
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1.  SIKKERHETSINFORMASJON
Les nøye gjennom de vedlag­
te instruksjonene før du mon­
terer og bruker produktet. 
Produsenten er ikke ansvarlig 
for personskader eller andre 
skader som følge av feilaktig 

montering eller bruk. Instruk­
sjonene må alltid oppbevares 
på et trygt og tilgjengelig sted 
for fremtidig behov.
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1.1 Sikkerhet for barn og 
utsatte mennesker
• Dette produktet kan brukes 

av barn fra 8 år og oppover 
og personer med reduserte 
fysiske, sensoriske eller 
mentale evner eller mang­
lende erfaring og kunnskap, 
dersom de får tilsyn eller in­
struksjoner om bruken av 
produktet på en sikker må­
te, og forstår farene som er 
involvert. Barn i alderen 3 til 
8 år og personer med svært 
omfattende og komplekse 
funksjonshemninger har lov 
til å laste og lesse av pro­
duktet forutsatt at de har 
fått ordentlig instruksjon. 
Barn yngre enn 3 år må 
holdes på avstand fra pro­
duktet med mindre de er 
under tilsyn til enhver tid.

• Barn bør være under opp­
syn for å sikre at de ikke le­
ker med produktet.

• Rengjøring og vedlikehold 
av produktet skal ikke utfø­
res av barn.

• Oppbevar all emballasje ut­
ilgjengelig for barn og kast 
den på riktig måte.

1.2 Generell sikkerhet
• Dette produktet er kun for 

oppbevaring av mat og 
drikke.

• Dette produktet er beregnet 
for bruk innendørs.

• Dette produktet kan brukes 
på kontorer, hotellrom, rom 
for bed & breakfast, gårds­
gjestehus og andre lignen­
de steder hvor slik bruk ik­
ke overstiger (gjennomsnitt­
lige) bruksnivåer for hus­
holdningsrom.

• Følg disse instruksjonene 
for å unngå kontaminering 
av mat:
– ikke åpne døren i lengre 

perioder;
– rengjør regelmessig til­

gjengelige dreneringssy­
stemer og overflater som 
kan komme i berøring 
med matvarer;

– oppbevar rått kjøtt og 
fisk i egnede beholdere i 
kjøleskapet, slik at ma­
ten ikke kommer i kon­
takt med, eller drypper 
på, annen mat.

• ADVARSEL: Påse at venti­
lasjonsåpninger ikke blok­
keres i produktets skap el­
ler i innebygde konstruksjo­
ner.

• ADVARSEL: Bruk ikke me­
kaniske enheter eller andre 
metoder for å akselerere 
avfrostingsprosessen unn­
tatt de som anbefales av 
produsenten.
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• ADVARSEL: Ikke ødelegg 
kjølekretsen.

• ADVARSEL: Bruk ikke 
elektriske produkter inne i 
oppbevaringshyllene på 
produktet, med mindre de 
er av den typen som anbe­
fales av produsenten.

• Bruk ikke vannspray og 
damp for å rengjøre pro­
duktet.

• Rengjør produktet med en 
fuktet myk klut. Bruk kun 
nøytrale vaskemidler. Du 
må aldri bruke skurende 
oppvaskmidler, skuresvam­
per, løsemidler eller metal­
lgjenstander.

• Når kjøleskapet blir ståen­
de tomt i en lengre periode, 
bør du slå det av, avrime 
det, rengjøre det, tørke det 
og la døren bli stående 
oppe slik at det ikke dannes 
mugg i produktet.

• Oppbevar ikke eksplosive 
stoffer som aerosolbehol­
dere med brennbart driv­
stoff i dette produktet.

• Hvis strømkabelen blir ska­
det, må den skiftes av pro­
dusenten, autorisert servi­
cesenter eller annen kvalifi­
sert person for å unngå risi­
ko.

2. SIKKERHETSANVISNINGER

2.1 Installasjon
ADVARSEL!

Installering må kun foretas av en kvalifi­
sert person.

• Fjern all emballasje.
• Ikke monter eller bruk et skadet produkt.
• Bruk ikke apparatet før du installerer det i 

en innebygget enhet med hensyn til 
sikkerhet.

• Følg separat anvisning for montering og 
omhengsling av dør som kommer med 
produktet eller som er tilgjengelig på 
nettstedet vårt.

• Vær alltid forsiktig når du flytter produktet. 
Det er tungt. Bruk alltid vernebriller og 
lukket fottøy.

• Påse at luft kan sirkulere fritt rundt 
produktet.

• Ved første installering eller etter 
omhengsling av døren, vent minst 4 timer 
før du kobler til strømtilførselen. Dette gjør 
at oljen kan renne tilbake i kompressoren.

• Før du gjør noe med produktet (for 
eksempel omhengsling av døren), fjern 
støpselet fra stikkontakten.

• Ikke monter produktet i nærheten av 
radiatorer eller komfyrer, ovner eller 
platetopper, med mindre noe annet er 
spesifisert i installasjonsinstruksjonene.

• Utsett ikke produktet for regn.
• Ikke installer produktet hvor det kan bli 

utsatt for direkte sollys.
• Installer ikke produktet på meget fuktige 

eller kalde steder.
• Når du flytter produktet, løft det i forkant 

for å unngå riper på gulvet.
• Beskytt gulvet mot riper når du 

omhengsler produktets dør.
• Produktet inneholder en pose med 

tørkemiddel. Det er ikke et leketøy. Det er 
ikke mat. Kast det med det samme.

2.2 Elektrisk tilkobling
ADVARSEL!

Fare for brann og elektrisk støt.
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ADVARSEL!
Når du plasserer produktet, må du sørge 
for at kabelen ikke er i klem eller skadet.

ADVARSEL!
Bruk ikke multi-plugg-adaptere og skjøte­
ledninger.

FORSIKTIG!
Alt elektrisk arbeid som kreves for å mon­
tere dette produktet må utføres av kvalifi­
sert elektriker.

• Kontroller at parameterne på typeskiltet er 
kompatible med de elektriske 
spesifikasjonene til strømforsyningen.

• Produktet må jordes.
• Bruk alltid en korrekt montert, jordet 

stikkontakt.
• Hvis stikkontakten for strømtilførselen i 

huset ikke er jordet, må du koble produktet 
til en separat jording i samsvar med 
gjeldende forskrifter. Kontakt en kvalifisert 
elektriker.

• Sørg for at elektriske komponenter (f.eks. 
støpsel, nettkabel, kompressor) ikke blir 
påført skade. Kontakt det autoriserte 
servicesenteret eller en elektriker for å 
skifte ut de elektriske komponentene.

• Strømkabelen må være under nivået til 
støpselet.

• Sett ikke støpselet i stikkontakten før 
monteringen er fullført. Påse at det er 
tilgang til stikkontakten etter monteringen.

• Ikke koble fra produktet ved å trekke i 
strømledningen. Trekk alltid i selve 
støpselet.

• Dette produktet er utstyrt med et 13 A-
støpsel. Skulle det bli nødvendig å skifte 
sikringen for støpselet, bruk kun 13 A 
ASTA (BS 1362)-sikring (kun for 
Storbritannia og Irland).

2.3 Bruk
ADVARSEL!

Fare for skade, brannskader, elektrisk 
støt eller brann.

 Produktet inneholder brennbar gass, 
isobutan (R600a), en naturgass med liten inn­
vikrning på miljøet. Vær forsiktig så du ikke 
forårsaker skade på kjølemiddelkretsen som 
inneholder isobutan.

• Produktet må ikke modifiseres.
• All bruk av innbygningsproduktet som 

frittstående er strengt forbudt.
• Dette produktet er beregnet til bruk ved 

omgivelsestemperatur fra 10°C til 38°C. 
Det angitte temperaturområdet garanterer 
riktig bruk av produktet.

• Ikke sett elektriske produkter (f.eks. 
iskremmaskiner) i produktet med mindre 
de er oppgitt av produsenten.

• Hvis det skulle oppstå skade på 
kjølemiddelkretsen, må du sørge for at det 
ikke er flammer og antenningskilder i 
rommet. Ventiler rommet.

• Ikke la varme gjenstander komme i 
kontakt med plastdelene på produktet.

• Ikke oppbevar brannfarlig gass og væske i 
produktet.

• Legg ikke brennbare produkter, eller 
gjenstander som er fuktet med brennbare 
vesker, inn i eller i nærheten av produktet.

• Ikke berør kompressoren eller 
kondensatoren. De er varme.

• Ikke la mat komme i kontakt med de indre 
veggene i produktrommene.

2.4 Innvendig lys
ADVARSEL!

Det er fare for elektrisk støt.

• Dette produktet inneholder én eller flere 
lyskilder av energieffektivitetsklasse F.

• Angående lyspæren(e) i dette produktet 
og reserve-lyspærene som selges 
separat: Disse lampene er ment å motstå 
ekstreme fysiske forhold i 
husholdningsprodukter, for eksempel 
temperatur, vibrasjon, fuktighet, eller er 
ment å signalisere informasjon om 
produktets driftsstatus. De er ikke ment å 
brukes i andre bruksområder og egner seg 
ikke til rombelysning.

2.5 Stell og rengjøring
ADVARSEL!

Fare for personskade eller skade på pro­
duktet.

• Slå av produktet og trekk støpselet ut av 
stikkontakten før rengjøring og 
vedlikehold.

• Dette produktet inneholder hydrokarboner 
i kjøleenheten. Vedlikehold og etterfylling 
av enheten må kun foretas av en 
kvalifisert person.

• Kontroller produktet regelmessig for tegn 
på forringelse som kan gjøre det uegnet 
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for kontakt med mat, for eksempel 
sprekker, blemmer, avskalling, krymping, 
klebrighet, korrosjon eller andre synlige 
endringer i tekstur eller utseende. Følg 
rengjørings- og pleieinstruksjonene for å 
unngå forverring.

• Undersøk regelmessig avløpsrøret til 
produktet og rengjør det om nødvendig. 
Hvis avløpet er blokkert, samler vannet 
vann i bunnen av produktet.

2.6 Service
• Kontakt et autorisert servicesenter for å 

reparere produktet. Bruk kun originale 
reservedeler.

• Vær oppmerksom på at reparasjon på 
egen hånd eller ikke-profesjonell 
reparasjon kan ha sikkerhetsmessige 
konsekvenser og kan ugyldiggjøre 
garantien.

• Følgende reservedeler er tilgjengelige i 
minst 7 år etter at modellen er avviklet: 
termostater, temperatursensorer, 
kretskort, lyskilder, dørhåndtak, 
dørhengsler, skuffer og kurver. 
Dørpakninger er tilgjengelige i minst 10 år 

etter at modellen er avviklet. Varigheten 
kan være lengre i ditt land. For mer 
informasjon, besøk vår hjemmeside.

• Vær oppmerksom på at noen av disse 
reservedelene bare er tilgjengelige for 
profesjonelle reparatører, og at ikke alle 
reservedeler er relevante for alle modeller.

2.7 Avfallsbehandling
ADVARSEL!

Fare for skade eller kvelning.

• Koble produktet fra strømmen.
• Kutt av strømkabelen og kast den.
• Fjern døren for å forhindre at barn og dyr 

blir stengt inne i produktet.
• Kjølemiddelkretsen og 

isolasjonsmaterialet til dette produktet er 
ozon-vennlig.

• Isolasjonsskummet inneholder brennbare 
gasser. Kontakt kommunen din for 
informasjon om hvordan du kaster 
produktet på en riktig måte.

• Ikke forårsak skade på den delen av 
kjøleenheten som er nær varmeveksleren.

3. BETJENINGSPANEL

1 3 42

56

1 AI CoolAssist-knapp/-indikator 
Trykk på for å aktivere/deaktivere.

2 Extra Cool-knapp/-indikator 
Trykk på for å aktivere/deaktivere.

3 Indikator for kjøledel
4 Alarmindikator for åpen dør

Trykk på hvilken som helst knapp for å 
slå lyden av. Alarmen stopper etter at 
døren lukkes.

5 Temperaturknapp/-indikator for 
kjøledel
Trykk for å angi kjøleskapstemperatur 
(2°C°C – 8°C°C; anbefalt 4°C).

6 Vifteknapp/-indikator 
Trykk for å aktivere/deaktivere viften. Hvis 
funksjonen aktiveres automatisk, vil ikke 

indikatoren lyse. Viften er kun i drift når 
døren er stengt.

 Den angitte temperaturen nås innen 24 
t.
Etter et strømbrudd gjenoppretter produktet 
tidligere angitte temperaturer.

3.1 Slå på/av
Produktet
Slå på: Sett støpselet inn i stikkontakten.
Slå av: Trykk og hold inne kjøleskapets tem­
peraturknapp i 5 s. Trekk støpselet ut av stik­
kontakten.

3.2 AI CoolAssist
Bruk AI CoolAssist for å aktivere følgende 
moduser automatisk:
• temperaturstyring: sikrer effektiv matkon­

servering.
• Auto Shopping Mode: justerer temperatu­

ren i kjøleskapet for å raskt kjøle ned nylig 
tillagte varer.

• Auto Vacation Mode: reduserer energifor­
bruket når produktet ikke er i bruk på tre 
eller flere påfølgende dager. Fjern matva­
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rer som kan bli dårlige fra ferskvareseksjo­
nen før du drar på ferie.

Når funksjonen er på, lyser AUTO opp og 
temperaturindikatorene for kjøleskap og fry­
ser viser Au.
Trykk på temperaturknappen for kjøleskap el­
ler fryser for å vise gjeldende innstilling.
For å gå tilbake til manuell innstilling, trykk på 
temperaturknappen for kjøleskap eller fryser 
igjen innen 7 s. Når funksjonen er deaktivert, 
går produktet tilbake til manuell innstilling.

 AI CoolAssist deaktiverer Extra Cool el­
lerExtra Freeze.
Extra Cool eller Extra Freeze setter AI Coo­
lAssist på pause midlertidig.

3.3 Extra Cool-funksjon
Bruk Extra Cool til raskt å kjøle ned varm mat 
i kjøleskapseksjonen.
Viften kan aktiveres når funksjonen er på. Slå 
av funksjonen for å angi en annen kjøleskap­
stemperatur. Funksjonen stopper etter ca. 6 t.

3.4 Alarmer
Trykk på en hvilken som helst knapp for å slå 
av lyden og blinkingen på det innvendige kjø­
leskapslyset. Lyden slår seg av automatisk 
etter 1t.
Dør åpen-alarm
Den aktiveres når kjøleskapsdøren blir ståen­
de åpen i 5 min.
Lukk døren for å stoppe alarmen.

3.5 Innstillingsmodus
Den lar deg endre innstillingene: Sabbath-
modus, demomodus, temperaturenheter. Du 

kan også tilbakestille produktet til fabrikkinn­
stillinger:
Aktivere innstillingsmodus
1. Trykk og hold Extra Cool-knappen inne i 

cirka 3 s for å aktivere/deaktivere innstil­
lingsmodus. Displayet veksler på å blinke 
SE og tt.

2. Når innstillingsmodus er aktivert, viser di­
splayet vekselvis tS og on.

Innstillingsmodus deaktiveres hvis du ikke 
bruker kontrollpanelet i 60 s.
Navigere i innstillingsmodus
Trykk på Extra Cool for å endre innstillings­
parameteren. Trykk på temperaturknappen 
for kjøleskap for å endre verdi på innstillings­
parameteren.
Table title

Angi navn Angi para­
meter Verdier

Knappelyder tS Av/På

Temperaturenheter CF °C/°F

Sabbath-modus1) Sb Av/På

Demo-modus2) dE Av/På

Fabrikkinnstillinger FS on>03
1) Deaktiverer alle knapper unntatt kombinasjonen 
som deaktiverer modusen. Alarmene er dempet unn­
tatt Alarm ved høy temperatur.
2) Du kan ikke lagre mat når Demo Modus er på.

4. DAGLIG BRUK

FORSIKTIG!
Dette kjøleproduktet er ikke egnet til å fry­
se matvarer.

4.1 Plassere dørhyllene
Dørskinnene gjør det mulig å omorganisere 
hyllene.
For å sette på plass skuffer/beholdere igjen:
1. Flytt hyllen/beholderen i retning mot 

pilene. 
2. Plasser hyllen/beholderen i posisjon og 

sett den forsiktig inn på skinnen. 

1

1

2

4.2 Fjern ExtraZone
1. Ta tak i skuffen og glassdekselet til 

ExtraZone og trekk dem mot deg.
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2. Vipp modulen nedover for å fjerne den fra 
kjøleskapet. 

4.3 Grønnsaksskuff
Skuffen er egnet for oppbevaring av frukt og 
grønnsaker.
For å fjerne skuffen:
1. Trekk ut skuffen og løft den opp. 

2. Skyv skinnene inn i kabinettet. 
Slik setter du sammen:

1. Trekk ut skinnene.
2. Plasser den bakre delen av skuffen (1) på 

skinnene.

2

1

3. Hold fronten av skuffen (2) løftet opp 
mens du skyver skuffen inn.

4. Trykk fronten av skuffen nedover.
5. Trekk ut skuffen igjen og sjekk om den er 

plassert riktig på både bakre og fremre 
kroker.

4.4 Vifte
Viften aktiveres automatisk 
ved behov.
Ikke fjern dekselet på viften.

5. RÅD OG TIPS

5.1 Optimaliseringstips
• Konfigurasjonen med skuffene i den 

nederste delen av produktet og hyllene 
jevnt fordelt er den som gir best 
energieffektivitet. Posisjonering av 
dørhyllene påvirker ikke strømforbruket.

• Døren må ikke åpnes for ofte eller stå 
åpen lengre enn nødvendig.

• Unngå å stille inn for høy temperatur, med 
mindre matens egenskaper krever det.

• Dersom romtemperaturen er høy, 
temperaturkontrollen står på lav 
temperatur og produktet er fullt av mat, vil 
kompressoren gå uavbrutt. Dette fører til 
at det dannes rim eller is på fordamperen. 
I så fall må temperaturkontrollen stilles på 
en høyere temperatur, for å muliggjøre 
automatisk avising.

• Ikke dekk ventilasjonsristene eller -
hullene.

5.2 Tips til kjøling av matvarer
 Ferskmatseksjonen er merket med (på 

typeskiltet) med  .

• En god temperaturinnstilling som sikrer 
konservering av fersk mat er en 
temperatur under eller lik +4 °C.

• Bruk alltid lukkede beholdere til væsker og 
mat, for å unngå smaker eller dårlig lukt i 
rommet.

• For å unngå krysskontaminering mellom 
tilberedt og rå mat, dekk til tilberedt mat og 
skill den fra rå mat.

• Pakk og plasser på glasshyllen over 
grønnsakskuffen.

• Tin maten inne i kjøleskapet.
• Ikke sett varm mat i produktet.
• Rengjør frukt og grønnsaker og legg dem i 

en egen skuff (grønnsaksskuff).
• Ikke oppbevar eksotisk frukt i kjøleskapet.
• Ikke oppbevar grønnsaker som tomater, 

poteter, løk og hvitløk i kjøleskapet.
• Lukk flaskene før du setter dem i 

kjøleskapet.
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• Slå på viften for å akselerere nedkjøling av 
maten.

6. STELL OG RENGJØRING

6.1 Rengjøre innsiden
Før første gangs bruk må du rengjøre interiø­
ret og tilbehøret med lunkent vann og nøytral 
såpe, og deretter tørke det. Rengjør utstyret 
og dørpakningene regelmessig.
Rengjør kontrollpanelet med en fuktig klut og 
tørk det med en myk klut. Ikke bruk vaske­
middel.
Rengjør avløpshullet for avrimingsvann bak 
på kjøleskapseksjonen, ved å bruke drene­
ringsrør-renseren regelmessig.

 Ikke vask tilbehøret og produktets deler i 
en oppvaskmaskin.

6.2 Avriming av produktet
Kjøleskap:
Avriming av kjøleskapet skjer automatisk.

6.3 Fjerne CustomFlex-plastskinner
1. Fjern alle skuffer, bokser og klips fra 

døren. 

1

2

1

2. Fjern den øvre skinnen ved å gripe den 
og løfte den fra midten. 

3. Skyv oppover med de andre 
glideskinnene for å fjerne den. 

Monter tilbake alt dørutstyret i motsatt rekke­
følge.

7. FEILSØKING
Produktet fungerer ikke.
• Koble støpslet til stikkontakten på riktig 

måte.
• Slå på produktet.
• Sikre at stikkontakten ikke er spenningsfø­

rende. Kontakt en kvalifisert elektriker.
Produktet støyer unormalt.
Sjekk at produktet står stødig.
Akustisk eller visuell alarm er på.
Lukk døren eller trykk på en hvilken som helst 
knapp for å deaktivere den akustiske alar­
men.
Kompressoren går kontinuerlig.
• Juster temperaturen.
• Vent til temperaturen stabiliserer seg.
• La matvarer avkjøle seg til romtemperatur 

før du legger dem inn.
• Lukk døren riktig.

Døren står ikke på linje eller forstyrrer 
ventilasjonsgitteret.
Se monteringsinstruksjonene.
Det er vanskelig å åpne døren.
Vent noen sekunder før du åpner døren på 
nytt.
Det er for mye rim og is.
• Lukk døren riktig.
• Rengjør eller skift ut pakningen.
• Pakk inn maten riktig.
• Juster temperaturen.
Det renner vann på bakplaten i 
kjøleskapet.
Dette er en del av avrimingsprosessen.
Det er for mye kondensert vann inne i 
kjøleskapet.
• Åpne døren kun når det er nødvendig og 

lukk den helt.
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• Om sommeren og høsten angi den varme­
re temperaturen i kjøleskapet (circa 
6-7°C).

Vann strømmer inn i kjøleskapet.
• Sikre at matvarer ikke berører bakveggen.
• Rengjør vannavløpet.
Temperaturen kan ikke stilles inn.
Slå av Extra Cool-funksjonen.
dE on vises også på displayet.
• Referer til «Demo-modus» i «Innstillings­

modus»-delen.
Er CE, alarmindikatoren er på.
Kontakt et autorisert servicesenter. Kjølesy­
stemet holder maten kald. Temperaturjuste­
ring er deaktivert.

Er t1 eller Er t3 eller Er t5 vekselvis med 
gjeldende innstilling, alarmindikatoren er 
på.
Kontakt et autorisert servicesenter. Kjølesy­
stemet holder maten kald. Temperaturjuste­
ring er deaktivert.
Lampen fungerer ikke eller dørpakningene 
er ødelagt.
Kontakt et autorisert servicesenter.

8. TEKNISKE DATA
Den tekniske informasjonen finnes på ener­
gietiketten og på produktets merkeplate, som 
kan være plassert på eller inne i produktet.
QR-koden på energietiketten som fulgte med 
produktet gir en nettkobling til informasjonen 
som er relatert til ytelsen av dette produktet i 
EU EPREL-databasen. Oppbevar energieti­
ketten kun for henvisning med denne bruker­

håndboken samt alle andre dokumenter som 
fulgte med produktet. Det er også mulig å fin­
ne den samme informasjonen i EPREL med 
koblingen https://eprel.ec.europa.eu og mo­
dellnavnet, samt produktnummeret som du 
finner på typeskiltet til produktet. Se koblin­
gen www.theenergylabel.eu for detaljert infor­
masjon om energietiketten.

9. INFORMASJON FOR TESTINSTITUTTER
Installasjon og klargjøring av produktet for 
Ecodesign-verifisering må være i samsvar 
medEN 62552 (EU, Sveits og Storbritannia). 

Se Installasjon for ventilasjonskrav, nisjemål 
og minimumsavstand bak. Kontakt et autori­
sert servicesenter for ytterligere informasjon.

10. BESKYTTELSE AV MILJØET
Resirkuler materialer merket med symbolet 

. Legg emballasjen i relevante beholdere 
for å resirkulere det. Bidra til å beskytte miljø­
et og menneskers helse ved å resirkulere av­
fall fra elektriske og elektroniske produkter. 

Ikke avhend produkter merket med symbolet 
 med husholdningsavfallet. Returner pro­

duktet til ditt lokale resirkuleringsanlegg eller 
kontakt kommunen.
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1.  SÄKERHETSINFORMATION
Läs bifogade instruktioner 
noga före installation och an­
vändning av produkten. Till­
verkaren är inte ansvarig för 
eventuella personskador eller 
andra skador som uppkommit 
till följd av felaktig installation 
eller användning. Förvara all­
tid bruksanvisningen på en 
säker och tillgänglig plats för 
framtida behov.
1.1 Säkerhet för barn och 
personer med 
funktionsnedsättning
• Denna produkt kan använ­

das av barn från 8 års ålder 
och uppåt, och av personer 
med nedsatt fysisk, senso­
risk eller mental förmåga, 
samt personer med bristan­
de erfarenhet och kunskap 
om de övervakas eller in­
strueras om hur produkten 
används på ett säkert sätt 
och förstår de risker som är 
förknippade med använd­
ningen. Barn mellan 3 och 
8 år och personer med väl­
digt svåra och komplexa 
funktionsnedsättningar får 
fylla på och tömma maskin­
en, förutsatt att de har fått 

rätt instruktioner. Barn un­
der 3 år ska inte vistas i 
närheten av produkten utan 
ständig uppsikt.

• Barn ska hållas under upp­
sikt så att de inte leker med 
produkten.

• Barn får inte utföra rengör­
ing och underhåll av pro­
dukten utan uppsikt.

• Håll allt förpackningsmateri­
al utom räckhåll för barn 
och kassera det på lämpligt 
sätt.

1.2 Allmän säkerhet
• Denna produkt är endast 

avsedd för förvaring av mat 
och dryck.

• Denna produkt är avsedd 
för enskilt hushållsbruk in­
omhus.

• Produkten kan användas i 
kontor, hotellrum, gårds­
gästhus och liknande boen­
den där sådan användning 
inte innebär att genomsnitt­
lig hushållsförbrukning 
överskrids.

• För att undvika kontaminer­
ing av livsmedel respektera 
följande instruktioner:
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– låt inte dörren vara öp­
pen längre stunder,

– rengör regelbundet ytor 
som kan komma i kon­
takt med mat samt åt­
komliga dräneringssys­
tem,

– förvara rått kött och fisk i 
lämpliga behållare i ky­
len, så att det inte kom­
mer i kontakt med eller 
droppar på annan mat.

• VARNING! Se till att venti­
lationsöppningarna i ma­
skinens hölje eller inbyggda 
struktur inte blockeras.

• VARNING! Använd inga 
mekaniska verktyg eller 
andra medel för att påskyn­
da upptiningsprocessen 
utöver de som rekommen­
deras av tillverkaren.

• VARNING! Var noga med 
att inte skada kylkretsen.

• VARNING! Använd inga 
elektriska produkter inne i 
förvaringsutrymmena såvi­
da de inte är av en typ som 
rekommenderas av tillver­
karen.

• Använd inte vattenspray 
och ånga för att rengöra 
produkten.

• Rengör produkten med en 
våt mjuk trasa. Använd 
bara neutrala rengörings­
medel. Använd inte slipan­
de produkter, repande ren­
göringstussar, lösningsme­
del eller metallföremål.

• När produkten är tom under 
en längre tid ska den stäng­
as av, avfrostas, rengöras, 
torkas och dörren ska läm­
nas öppen för att förhindra 
att mögel utvecklas i pro­
dukten.

• Förvara inte explosiva äm­
nen som t.ex. sprayburkar 
med lättantändligt bränsle i 
den här produkten.

• Om nätsladden är skadad 
måste den bytas av tillver­
karen, tillverkarens auktori­
serade servicecenter eller 
personer med motsvarande 
utbildning, för att undvika 
fara.

2. SÄKERHETSANVISNINGAR

2.1 Installation
VARNING!

Endast en behörig person får installera 
den här produkten.

• Avlägsna allt förpackningsmaterial.

• Installera eller använd inte en skadad 
produkt.

• Av säkerhetsskäl, använd inte produkten 
innan den installeras i den inbyggda 
strukturen.

• Följ de separata instruktionerna för 
installation av produkten och omhängning 

SVENSKA 47



av dörren som levereras med produkten 
eller finns på vår webbplats.

• Var alltid försiktig när produkten rör sig 
eftersom den är tung. Använd alltid 
skyddshandskar och täckta skor.

• Säkerställ att luft kan cirkulera runt 
produkten.

• Vid första installationen, eller om dörren 
har hängts om, vänta minst 4 timmar 
innan du ansluter produkten till 
nätspänning. Detta för att oljan ska rinna 
tillbaka i kompressorn.

• Innan du utför något underhåll på 
produkten (t ex hänger om dörren), dra ur 
stickkontakten från vägguttaget.

• Installera inte produkten i närheten av 
element eller spisar, ugnar eller hällar, 
såvida inte annat anges i 
installationsanvisningarna.

• Produkten får inte utsättas för regn.
• Installera inte produkten där den kan 

utsättas för direkt solljus.
• Installera inte produkten på platser som är 

mycket fuktiga eller kalla.
• När du flyttar produkten ska du lyfta den i 

framkanten för att undvika att repa golvet.
• Skydda golvet från repor när du hänger 

om dörren.
• En påse med torkmedel medföljer 

produkten. Detta är ingen leksak. Det är 
inget man kan äta. Kassera det 
omedelbart.

2.2 Elanslutning
VARNING!

Risk för brand och elektriska stötar.

VARNING!
När du sätter in din produkt, se till att els­
ladden inte kommer under produkten eller 
skadas.

VARNING!
Använd inte grenuttag eller förlängnings­
kablar.

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Allt elarbete vid installation av produkten 
skall utföras av en behörig elinstallatör.

• Se till att de parametrarna på märkskylten 
överensstämmer med elnätets elektricitet.

• Produkten måste jordas.
• Använd alltid ett korrekt installerat 

stötsäkert eluttag.

• Om nätspänningsmatningen inte är jordad, 
anslut produkten till en separat jordning 
enligt gällande bestämmelser. Rådfråga 
en kvalificerad elektriker för att göra detta.

• Se till att du inte skadar de elektriska 
komponenterna (t.ex. stickkontakten, 
nätkabeln och kompressorn). Kontakta det 
auktoriserade servicecentret eller en 
elektriker för att byta de elektriska 
komponenterna.

• Nätkabeln måste alltid vara under 
elkontakten.

• Anslut stickkontakten till eluttaget endast i 
slutet av installationen. Kontrollera att 
stickkontakten är åtkomlig efter 
installationen.

• Koppla inte bort produkten genom att dra i 
nätsladden. Dra alltid i stickkontakten.

• Denna produkt är utrustad med en 13 A 
nätkontakt. Om säkringen i stickkontakten 
måste bytas ut ska en 13 A ASTA (BS 
1362)-säkring användas (endast 
Storbritannien och Irland).

2.3 Använd
VARNING!

Risk för skador, brännskador eller elstötar 
föreligger.

 Produkten innehåller brandfarlig gas, 
isobutan (R600a), en naturgas med hög mil­
jökompatibilitet. Var försiktig så att du inte 
skadar kylkretsen som innehåller isobutan.
• Gör inga ändringar på denna produkt.
• All användning av den inbyggda produkten 

för separat funktion är strängt förbjuden.
• Denna produkt är avsedd att användas vid 

omgivande temperatur från 10°C till 38°C. 
Angivet temperaturintervall garanterar att 
produkten fungerar korrekt.

• Placera inte elektriska produkter (t.ex. 
glassmaskiner) i produkten såvida de inte 
anges av tillverkaren.

• Om kylkretsen skadas, så se till att inga 
flammor eller antändningskällor 
förekommer i rummet. Ventilera rummet.

• Låt inte heta föremål vidröra plastdelarna i 
produkten.

• Förvara inte brandfarliga gaser och 
vätskor i produkten.

• Placera inte brandfarliga produkter eller 
föremål som är våta med brandfarliga 
produkter i, i närheten av eller på 
produkten.

• Vidrör inte kompressorn eller kondensorn. 
De är heta.
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• Låt inte matvaror komma i kontakt med 
produktens invändiga komponenter.

2.4 Invändig belysning
VARNING!

Risk för elektrisk stöt!

• Den här produkten innehåller en eller flera 
ljuskällor med energieffektivitetsklass F.

• När det gäller lampan/lamporna i denna 
produkt och reservlampor som säljs 
separat: Dessa lampor är avsedda att tåla 
extrema fysiska förhållanden i 
hushållsprodukter, såsom temperatur, 
vibrationer och fuktighet, eller är avsedda 
att signalera information om produktens 
driftsstatus. De är inte avsedda att 
användas i andra produkter eller som 
rumsbelysning i hemmet.

2.5 Underhåll och rengöring
VARNING!

Risk för personskador eller skador på 
produkten.

• Stäng av produkten och koppla bort den 
från eluttaget innan underhåll.

• Denna produkt innehåller kolväten i 
kylaggregatet. Endast behöriga personer 
får utföra underhåll och påfyllning av 
enheten.

• Kontrollera produkten regelbundet för 
tecken på försämring som kan göra den 
olämplig för kontakt med livsmedel, till 
exempel sprickor, blåsor, delaminering, 
krympning, klibbighet, korrosion eller 
andra synliga förändringar i konsistens 
eller utseende. Följ rengörings- och 
skötselinstruktionerna för att förhindra 
försämring.

• Undersök tömningskanalen regelbundet 
och rengör den vid behov. Om 

tömningskanalen täpps igen samlas tinat 
vatten i botten av produkten.

2.6 Service
• Kontakta ett auktoriserat servicecenter för 

reparation av produkten. Använd endast 
originalreservdelar.

• Observera att reparationer som utförs 
själv eller på ett icke fackmannamässigt 
sätt kan få säkerhetsmässiga 
konsekvenser och kan upphäva garantin.

• Följande reservdelar kommer att finnas 
tillgängliga i minst 7 år efter att modellen 
har slutat att tillverkas: termostater, 
temperaturgivare, kretskort, ljuskällor, 
dörrhandtag, dörrgångjärn, plåtar och 
korgar. Tätningslister till dörren kommer 
att finnas tillgängliga i 10 år efter att 
modellen har slutat att tillverkas. Det kan 
hända att de finns tillgängliga under längre 
tid i ditt land. För ytterligare information, 
besök vår webbplats.

• Observera att vissa av dessa reservdelar 
endast är tillgängliga för professionella 
reparatörer och att inte alla reservdelar är 
relevanta för alla modeller.

2.7 Avfallshantering
VARNING!

Risk för personskador eller kvävning före­
ligger.

• Koppla loss produkten från eluttaget.
• Klipp av strömkabeln och kassera den.
• Ta bort locket för att hindra att barn eller 

djur stängs in inuti produkten.
• Kylkretsen och isoleringsmaterialet i den 

här produkten är "ozonvänliga".
• Isoleringsmaterialet innehåller brandfarlig 

gas. Kontakta kommunen för information 
om hur produkten kasseras korrekt.

• Orsaka inte skada på den delen av 
kylenheten som är nära värmeväxlaren.

3. KONTROLLPANEL

1 3 42
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1 AI CoolAssist-knapp / -indikator
Tryck för att aktivera/inaktivera.

2 Extra Cool-knapp / -indikator
Tryck för att aktivera/inaktivera.

3 Indikator för kylfack
4 Larmindikator för öppen dörr

Tryck på valfri knapp för att stänga av 
ljudet Larmet stängs av när dörren 
stängs.

5 Knapp/indikator för kylens temperatur
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Tryck för att ställa in kylens temperatur 
(2°C°C – 8°C°C; 4°C rekommenderas).

6 Fläktknapp / -indikator
Tryck för att aktivera/inaktivera fläkten. 
Om funktionen slås på automatiskt visas 
inte indikatorn. Fläkten är bara igång när 
dörren är stängd.

 Den inställda temperaturen uppnås inom 
24 t.
Efter ett strömavbrott återställer produkten 
de inställda temperaturerna.

3.1 Avstängning
Produkten
Slå på: Anslut stickkontakten i eluttaget.
Slå av: Håll frysens temperaturknapp intryckt 
i 5sek. Koppla bort produkten från eluttaget.

3.2 AI CoolAssist
Använd AI CoolAssist för att automatiskt akti­
vera följande lägen:
• temperaturhantering: säkerställer effektiv 

livsmedelsförvaring.
• Auto Shopping Mode: justerar temperatu­

ren i kylen för att snabbt kyla ned nyinsat­
ta föremål.

• Auto Vacation Mode: minskar energiför­
brukningen när produkten inte används 
under tre eller fler dagar i följd. Ta bort 
lättfördärvade livsmedel från facket för 
färska matvaror innan du åker på semes­
ter.

När funktionen är på tänds AUTO och tempe­
raturindikatorerna för kyl och frys visar Au.
Tryck på kyl- eller frystemperaturknappen för 
att visa aktuell inställning.
För att återgå till den manuella inställningen, 
tryck en gång till på temperaturknappen för 
kyl eller frys inom 7 sek. När funktionen har 
avaktiverats återgår produkten till manuell in­
ställning.

 AI CoolAssist inaktiverar Extra Cool eller 
Extra Freeze.
Extra Cool eller Extra Freeze pausar tillfäl­
ligt AI CoolAssist.

3.3 Extra Cool-funktionen
Använd Extra Cool för snabbkylning av varm 
mat i kylfacket.

Fläkten kan aktiveras när funktionen är på. 
Stäng av funktionen för att välja en annan 
temperatur för kylen. Funktionen stängs av 
efter cirka 6 t.

3.4 Larm
Tryck på valfri knapp för att avaktivera ljudet 
och blinkandet av den interna kyllampan. Lar­
met stängs av automatiskt efter 1t.
Larm för öppen dörr
Den aktiveras när kylskåpsdörren lämnas öp­
pen i 5 min.
Stäng dörren för att stoppa larmet.

3.5 Inställningsläge
Det gör att du kan ändra inställningarna: Sab­
bath-läge, Demoläge, temperaturenheter. Du 
kan även återställa produkten till fabriksin­
ställningarna:
Aktivera inställningsläget
1. Håll in knappen Extra Cool i cirka 3 sek 

för att aktivera/inaktivera inställningsläget. 
Displayen visar omväxlande blinkande 
”SE” och ”tt”.

2. När inställningsläget är aktivt visar dis­
playen omväxlande ”tS” och ”on”.

Inställningsläget inaktiveras automatiskt om 
du inte interagerar med kontrollpanelen under 
60 sek.
Navigera i inställningsläget
Tryck på Extra Cool för att ändra inställ­
ningsparametern. Tryck på kylens tempera­
turknapp för att byta inställningsparameterns 
värde.
Table title

Inställningsnamn
Inställ­
ningspara­
meter

Värden

Knappljud tS På/AV

Temperaturenheter CF °C/°F

Sabbath-läge1) Sb På/AV

Demo-läge2) dE På/AV

Fabriksinställningar FS on>03
1) Inaktiverar alla knappar utom den kombination 
som krävs för att inaktivera läget. Larm stängs av 
utom för Larm för hög temperatur.
2) Du kan inte förvara mat när Demoläge är aktive­
rat.
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4. DAGLIG ANVÄNDNING

FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER!
Detta kylskåp är inte lämpat för frysning 
av matvaror.

4.1 Placering av dörrhyllorna
Skenorna på dörren gör det möjligt att place­
ra om hyllorna.
Placering av dörrens hyllor/behållare:
1. Flytta hyllan/behållaren i pilarnas riktning. 
2. Sätt hyllan/behållaren på plats och för 

försiktigt in den på skenan. 

1

1

2

4.2 Ta bort ExtraZone
1. Håll i lådan tillsammans med det 

tillhörande glaslocket på ExtraZone och 
dra dem mot dig.

2. Luta modulen neråt för att ta bort den från 
kylskåpet. 

4.3 Grönsakslåda
Lådan är lämplig för förvaring av frukt och 
grönsaker.

Så här tar du bort lådan:
1. Dra ut lådan och lyft den uppåt. 

2. Tryck in skenorna in i skåpet. 
Återmontering:
1. Dra ut skenorna.
2. Placera den bakre delen av lådan (1) på 

skenorna.

2

1

3. Håll framkanten på lådan (2) upplyft me­
dan du trycker in lådan.

4. Tryck den främre delen av lådan neråt.
5. Dra ut lådan igen och kontrollera om den 

är korrekt placerad på både bakre och 
främre hakarna.

4.4 Fläkt
Fläkten startar automatiskt 
vid behov.
Ta inte bort gallret från fläk­
ten.

5. RÅD OCH TIPS

5.1 Optimeringstips
• Konfigurationen med lådorna i produktens 

nedre del och med hyllorna fördelade 
jämnt säkerställer den mest effektiva 
energianvändningen. Hur hyllorna i dörren 
är placerade påverkar inte 
energiförbrukningen.

• Öppna inte dörren för ofta och låt den inte 
stå öppen längre än nödvändigt.

• Ställ inte in för hög temperatur om det inte 
behövs för matens egenskaper.

• Om omgivningstemperaturen är hög, 
temperaturreglaget är inställt på för låg 
temperatur och kylskåpet är fullt med 
matvaror, kan kompressorn fortsätta att 

SVENSKA 51



arbeta, vilket kan leda till att frost eller is 
bildas på evaporatorn. I så fall ska 
temperaturreglaget ställas in på en högre 
temperatur för att den automatiska 
avfrostningen ska starta.

• Täck inte över ventilationsgaller eller hål.

5.2 Tips för kylning av livsmedel
 Facket för färska livsmedel är markerat 

(på typskylten) med  .

• Bra temperaturinställning som säkerställer 
bra förvaring av färska livsmedel är en 
temperatur på +4 °C eller lägre.

• Använd alltid stängda behållare för vätskor 
och livsmedel för att undvika smaker eller 
lukt i kylutrymmet.

• För att undvika korskontaminering mellan 
tillagade och råa livsmedel ska tillagad 
mat täckas över och separeras från den 
råa maten.

• Förpacka och placera köttet på glashyllan 
ovanför grönsakslådan.

• Tina maten i kylen.
• Ställ inte in varm mat i produkten.
• Rengör frukt och grönsaker och lägg dem i 

en dedikerad låda (grönsakslåda).
• Låt inte exotiska frukter ligga i kylen.
• Låt inte grönsaker som tomater, potatis, 

lök och vitlök ligga i kylen.
• Förslut flaskorna innan du ställer in dem i 

kylen.
• Slå på fläkten för att påskynda 

nedkylningen av livsmedlen.

6. UNDERHÅLL OCH RENGÖRING

6.1 Invändig rengöring
Rengör interiören och tillbehören med ljum­
met vatten och neutral tvål före den första an­
vändningen och torka sedan torrt. Rengör ut­
rustningen och dörrpackningarna regelbun­
det.
Rengör kontrollpanelen med en fuktig trasa 
och torka med en mjuk trasa. Använd inga 
rengöringsmedel.
Rengör regelbundet avloppshålet för avfrost­
ningsvatten, som ligger på kylfackets baksi­
da, med rörrengöringsmedlet.

 Diska inte tillbehör och produktdelar i 
diskmaskin.

6.2 Avfrostning av produkten
Kyl:
Kyldelen avfrostas automatiskt.

6.3 Ta bort CustomFlex plastskenor
1. Ta bort alla fack, lådor och klämmor från 

dörren. 

1

2

1

2. Ta bort den övre skenan genom att lyfta 
den från mitten. 

3. Skjut uppåt delen med de andra skenorna 
för att ta bort den. 

Sätt tillbaka all dörrutrustning i omvänd ord­
ning.

7. FELSÖKNING
Produkten fungerar inte.
• Anslut stickkontakten ordentligt i eluttaget.
• Sätt på produkten.
• Kontrollera att det finns spänning i elutta­

get. Kontakta en behörig elektriker.

Produkten är högljudd.
Kontrollera om produkten har ordentligt stöd.
Ljudligt eller visuellt larm är på.
Stäng luckan eller tryck på valfri knapp för att 
inaktivera ljudlarmet.
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Kompressorn arbetar kontinuerligt.
• Justera temperaturen.
• Vänta tills temperaturen stabiliserats.
• Låt matvarorna svalna till rumstemperatur 

innan de läggs in.
• Stäng dörren korrekt.
Dörren är felinriktad eller stör 
ventilationsgallret.
Se installationsanvisningarna.
Det är svårt att öppna dörren.
Vänta några sekunder med att öppna dörren 
efter att den har stängts.
Det är för mycket frost och is.
• Stäng dörren korrekt.
• Rengör eller byt ut packningen.
• Förpacka matvarorna ordentligt.
• Justera temperaturen.
Det rinner vatten på den bakre väggen i 
kylskåpet.
Detta är en del av avfrostningsprocessen.
Det finns för mycket kondensvatten i 
kylen.
• Öppna dörren endast vid behov och stäng 

den helt.
• Ställ in en varmare kylskåpstemperatur 

(c:a 6–7 °C) under sommar och höst.

Vatten rinner inuti kylen.
• Se till att maten inte vidrör den bakre väg­

gen.
• Rengör vattenutloppet.
Det går inte att ställa in temperaturen.
Stäng av Extra Cool-funktionen.
dE on visas på displayen.
• Se ”Demo-läget” i avsnittet ”Inställningslä­

ge”.
Er CE, larmindikatorn är tänd.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter. Kyl­
systemet håller maten kall. Temperaturjuster­
ing är inaktiverad.
Er t1 eller Er t3 eller Er t5 alternerande 
med den aktuella inställningen, 
larmindikatorn är på.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter. Kyl­
systemet håller maten kall. Temperaturjuster­
ing är inaktiverad.
Lampan fungerar inte eller också är 
dörrpackningarna skadade.
Kontakta ett auktoriserat servicecenter.

8. TEKNISKA DATA
Den tekniska informationen finns på energi­
märkning och på produktdekal, som kan vara 
placerad på eller inuti produkten.
QR-koden på energimärkningsetiketten som 
medföljer produkten innehåller en webblänk 
till information gällande maskinens prestanda 
i EU EPREL-databasen. Förvara energimärk­
ningsetiketten som referens tillsammans med 

användarhandboken och alla andra doku­
ment som medföljer denna produkt. Det går 
också att hitta samma information i EPREL 
med länken https://eprel.ec.europa.eu och 
modellnamnet och produktnumret som du hit­
tar på produktens typskylt. Se länken 
www.theenergylabel.eu för mer detaljerad in­
formation om energimärkningsetiketten.

9. INFORMATION FÖR TESTINSTITUT
Installation och förberedelse av produkten för 
EcoDesign-verifiering måste överensstämma 
med EN 62552 (EU, Schweiz och Storbritan­
nien). Se Installation för ventilationskrav, ut­

dragsdimensioner och minsta bakre fria ut­
rymme. Kontakta det auktoriserade service­
centret för ytterligare information.

10. MILJÖSKYDD

Återvinn material med symbolen . Återvinn 
förpackningen i rätt återvinningsbehållare. Bi­

dra till att skydda vår miljö och vår hälsa ge­
nom att återvinna avfall från elektriska och 
elektroniska apparater. Släng inte produkter 
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som är märkta med symbolen  med hus­
hållsavfallet. Lämna in produkten på närmas­

te återvinningsstation eller kontakta kommu­
nen.

*
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